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GRAMMAIRE POLYGLOTTE. 



EXTRAITS DES JOURNAUX. 



M. Jost Tient de faire paraître la troisième partie de ses Exercices polyglottes. 
Ce travail, fait avec conscience et honoré d'une auguste approbation, est aussi 
curieux qu'utile. Les thèmes italiens qui composent cette troisième publication 
présentée avec clarté, sont une application méthodique des principes précédem- 
ment énoncés. M. Jost, dont la réputation comme grammairien est déjà faite, 
mérite aussi de prendre rang parmi les littérateurs d'un goût sûr et solide. 

Débats, 24 juin 1842. 

Le roi vient d'honorer de son approbation la Grammaire et les Exercices po- 
lyglottes de M. Jost. Messager, 17 décembre 1840. 

H. Jost, ce savant philologue, connu par les nombreux succès que sa méthode 
a obtenus dans l'enseignement des langues étrangères, tant modernes qu'ancien- 
nes, vient de publier une grammaire polyglotte des langues française, allemande, 
anglaise, italienne, espagnole et hébraïque. Les tableaux comparatifs, permettant 
un coup d'oeil rapide sur le mouvement opéré dans les différentes langues, vien- 
nent en aide à la mémoire, et c'est presque sans peine qu'on en acquiert une con- 
naissance parfaite. 

Il serait à désirer qu'on ouvrage semblable vînt faciliter l'étude des langues 
latine, grecque, ancienne et moderne, arabe, et d'autres langues dont la connais- 
sance est un besoin urgent pour la république intellectuelle. Nous espérons que 
le succès de M. Jost encouragera les professeurs de ces langues à suivre ses 
traces. Constitutionnel. 

M. Jost vient de publier une grammaire polyglotte ou tableaux composés des 
langues allemande, anglaise, italienne, espagnole et hébraïque. 

Ce petit ouvrage est déjà adopté dans un grand nombre d'institutions de la 
capitale. Siècle, 2 décembre 1839. 

c'est une grammaire polyglotte Rien de plus curieux 

et de plus utile que ce rapprochement entre les langues allemande, française, an- 
glaise, italienne, espagnole et hébraïque. — Ce sont plusieurs années d'études 
épargnées à ceux qui ouvrent ce petit livre. 

France littéraire, 28 juin 1840, j>. 381 et suiv. 

M. Jost ayant adressé au roi, à l'occasion de l'attentat du 16 avril, un Te Veum 
en vers hébreux, S. M. vient de lui faire remettre une lettre de remerciement con- 
tenant les éloges les plus flatteurs. Epoque, 1847. 

M. le docteur Jost, auteur de plusieurs ouvrages philosophiques, vient d'obte- 
nir le titre de citoyen français. Presse, avril 1848. 

On signale à la jeunesse qui étudie l'anglais, les Petits Contes populaires 
anglais, publiés par M. Jost. 

Journal des Débats, 28 décembre 1850. 



GRAMMAIRE POLYGLOTTE 

OU 

MMMUJX STHDIPTOUJISS (E(DïïnPMlÈ& 

DES LANGUES 

Française, Allemande, Anglaise, Italienne, 
Espagnole et Hébraïque, 

ACCOMPAGNES 

DE LA PRONONCIATION FIGURÉE ET D'ANNOTATIONS PHILOLOGIQUES, 

EXÉGÉTIQUES ET ARCHÉOLOGIQUES, 

A LA PORTÉE DE U JEUNESSE ET OES PERSONNES QUI VEULENT, 
SANS NAITRE, S'INITIER OANS CES LANGUES, 

DEUXIÈME ÉDITION, 

EUT 1ÈRE MENT REVUE ET CONSIDÉRABLEMENT AUGMENTÉE. 

PAR 



S. JOST, 



Docteur eu Philosophie de l'Université d'Iéna; Membre de la Société Asiatique, de la Société 
grammaticale, de l'Académie étrusque à Corlnna, de la Società colombaria fiorentiua, de 
l'Académie degli Euteleti à Samminiato et de celle de la Valle tiherina toscana à San 
Sepolcro; ancien professeur de langues modernes et d'hébreu à l'Académie anglaise à 
Hanovre, sons le patronage de S. A. R. le duc de Cambridge, oncle de S. M. la Reino 
'Victoria ; professeur de langues anciennes et vivantes, honoré de la grande naturalisation 
en France. 

Indocti discant, 
Ament meminisse periii . 

/ 



A PARIS, 

CHEZ L' AUTEUR-ÉDITEUR, RUE ROSSIJNI, 28 

(AU COIN DE LA RUE LAFF1TTE ) ; 

ET CHEZ LES PRINCIPAUX LIBRAIRES. 

1852 




Jû/ . ûc . f*. 



Les exemplaires voulus par la loi ayant été déposés, tout exemplaire 
ooo rerétu de la signature de ["auteur sera réputé contrefait. 





¥mt** — lyp. tir Mme f« Doodey-OMpré , roe Saint-Lonis, 46, au Marais. 



î. '■ " g* 



PRÉFACE. 



Une grammaire polyglotte est une grammaire 
dans laquelle se trouvent réunis et comparés les 
principes de plusieurs langues. Elle enseigne à bien 
parler et à bien écrire plusieurs idiomes séparément 
ou simultanément. 

Aujourd'hui que les peuples ne vivent plus isolés 
les uns des autres et que les chemins de fer ont fait 
disparaître le temps et la distance, l'étude des'lan- 
gues est de première utilité. Elle facilite les relations 
commerciales avec les étrangers et nous procure, 
chez eux, l'agrément de converser librement, sans 
interprète. 

Dès son apparition, ma grammaire fut adoptée 
par les familles les plus distinguées de la capitale du 
monde civilisé ; je citerai, entre autres, les Trévise, 
lesChanaleilles, les Mortemart, les La roche foucaul t- 
duc d'Estissac, les d'Alsace, les Douglas, les Péri- 
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gord, les Valençay, les Caraman, les des Acres de 
Laigle, les Rougé, les Beauvau-Craon, les Rendu, les 
Stoltz, lesRoullié, les N. de Roissy, les Crémieux, 
les Castelbajac, les de Salles, les Jobert de La m balle, 
les Halphen, les Caldwell, les Snow, les Mot-aès, les 
Lasanta, les R. de Salamanca, les Pr. Monteaux, les 
Fichel, les Alphandery d'Avignon. Enfin S. A. R. 
l'Infante Luisa-Fernanda , sœur de S. M. la Reine 
d'Espagne et le prince Napoléon Bonaparte, fils du- 
roi Jérôme, mon ancien souverain, ont daigné m'en 
témoigner leur haute approbation. 

Les exemplaires de ma grammaire polyglotte ont 
été, en majeure partie, distribués à mes nombreux 
élèves dont je conserve précieusement les signatures 
autographes; le reste a été expédié en Russie, en 
Italie, en Grèce, à la Martinique, par MM. Truchy, 
Stassin et Xavier, Roret, et Derivaux, è Strasbourg. 

Obligé par ce succès de préparer une nouvelle 
édition de ma grammaire, je l'ai revue avec le plus 
grand soin, et j'y ai fait toutes les améliorations dont 
elle était susceptible, et sans en beaucoup augmenter 
le volume, car je désirais qu'elle restât toujours un 
vade-mecum utile, ainsi que l'appelait V Abeille de 
Fontainebleau (septembre 1840), j'ai intercalé de 
nombreux exemples et j'ai ajouté la conjugaison des 
principaux verbes irréguliers français, des règles 
sur les participes et enfin un vocabulaire et des dia- 
logues polyglottes, des fables et des anecdotes. 
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J'ose donc me flatter que mon petit livre pourra 
servir à donner à la jeunesse studieuse les premières 
notions de l'anglais, de 1 allemand, de l'espagnol, 
de l'italien et de cette belle langue française, qui, 
malgré les désastres, conséquence inévitable des 
victoires du grand Napoléon, restait tellement popu- 
laire chez les nations étrangères, que les princes et 
les ambassadeurs réunis au Congrès de Vienne déci- 
dèrent à l'unanimité que toutes les discussions et 
transactions diplomatiques auraient lieu en langue 
française. 

Relativement à l'espagnol, j'ai suivi la nouvelle 
orthographe, admise en Espagne; mais pour l'em- 
ploi des accents dans les verbes, j'ai éprouvé un 
grand embarras, l'école espagnole moderne et lès 
Journaux repoussant l'orthographe de Herrera, de 
Rioja, de Balbuena, de Lope de Vega, de Jauregui, 
de Gongora, de Luis de Léon, etc., pour en adopter 
une nouvelle. 

Aux langues modernes que j.e viens d'indiquer» 
j'ai cru devoir ajouter l'hébreu, cet idiome antique 
dans lequel sont écrits le Pentateuque, les Psaumes, 
Isaïe, Job, etc. , dont la réunion forme la Bible, qu'un 
illustre savant du 1 5°° siècle , le prince italien Jean 
Pic de la Mirandole, appelait le livre par excellence, 
surpassant en beautés toutes les œuvres de l'esprit. 

La Bible a été de tout temps l'objet de la vénéra- 
tion de tous les peuples. Aussi a-t-elle été traduite 
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en cent quarante-huit idiomes, ce dont j'ai pu me 
convaincre à la grande exposition de Londres, an 
Palais de Cristal. C'est surtout l'Ancien Testament 
qui a été traduit dans un pins grand nombre de* 
langues. 

La Bible est la source de la véritable civilisation, 
car elle contient de nombreux préceptes où respire 
la plus pure morale; tel est, par exemple, celui-ci .: 
u Aime ton prochain comme toi-même (4). b 

Ce précepte si concis, exprimé en trois mots dan» 
le texte, ne peut manquer de produire les plus heu- 
reux effets pour l'humanité, lorsqu'il est imprimé do 
bonne heure dans le cœur des enfants. 

En veut-on deux exemples entre mille? Voici deux 
faits contemporains qui n'ont pas d'autre origine r 
une foule compacte, en habits de fête, se pressait, il * 
y a quelques mois, dans les vastes jardins pavoises 
des numéros 72 et 74 de la rue Picpus, pour assister 

(1) En hébreu : 7|iD3 rlV)} rQPTlOf prononcez : veahabt* 
lréakfaa kamokha , Lévitique, cbap. 19, verset 18. Ce verset, 
qui parait contenir une exclusion, est complète par le verset 34 
du même chapitre : 

'ib ranxi oann -un i -un ubb rr>rr> èso mn© 



t|1D13 t prononcez : keésrabh mikkem yiyé lakbem hagguér bag- 
gar itkbcm veababla lo kamokha. 

Traduction : L'étranger qui babite parmi vous sera comme 
celui qui est né parmi vous, et vous l'aimerez comme vous-mêmes. 
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à l'inauguration d'un magnifique hôpital, fondé à 
Paris par un célèbre banquier Israélite allemand, 
décoré de tous les ordres, M. le Baron James de 
Rothschild. 

Monsieur le Ministre des travaux publics honorait 
cette cérémonie de sa présence ; il était chargé par 
le Sérénissime Prince Président (I ) de manifester au 
fondateur la haute satisfaction qu'il en éprouvait. 

Et peu de semaines après, les journaux nous ont 
appris l'acquisition d'un beau château à Bourges, par 
l'illustre duc de Morteraart, pour y élever h ses frais 
les sourds-muets indigents. Ceci prouve la vérité 
d'un proverbe bébreu-chaldéen : 

rroo rmfci jtkd 

(prononcez mitzva goréréth raitzva), c.-à-d. une 
bonne action en engendre une autre. 

En Allemagne et en Angleterre, on attache un 
grand prix à l'étude de l'hébreu, dont la connais- 



(1) 11 ne serait pas inutile de communiquer à mes jeunes 
lecteurs la manière dont les Romains manifestaient leur recon- 
naissance envers le chef de l'État qui les avait sauvés d'un grand 
péril. D'après Suétone (in Âugusfum, chap. 58 ), l'adresse du 
Sénat commençait par ces mots : « Senatus te , conseutiens cum 
populo Romano, consalutat patrem patriac. » C.-à-d. le sénat, 
d'accord avec le peuple romain , te salue du titre de père de la 
patrie. — Cicéron eut le même honneur après avoir défait le 
conspirateur Catilina. 
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sance est même obligatoire pour les personnes qui 
se destinent au sacerdoce. En France, on s'en oc- 
cupe beaucoup moins ; il serait cependant désirable 
que MM. les jeunes séminaristes fussent pénétrés de 
la nécessité d'étudier le texte du saint livre dont 
ils seront un jour chargés d'enseigner les sublimes 
vérités. 

A mon grand regret, je n'ai pu donner, dans ce 
petit volume, un développement suffisant à l'hé- 
breu; mais j'ai, tout préparé, un travail bien plus 
étendu, que je me propose de faire paraître, dès que 
les circonstances seront favorables. 

C'est ainsi que, par mes travaux» je reconnais la 
noble hospitalité dont je jouis, depuis vingt-deux 
ans, dans cette belle France, et que je tache de me 
montrer digne du titre et de la qualité de citoyen 
français , dont le gouvernement a bien voulu 
m'honorer. 

D r JOST. 



Paris, le 15 Août 1852. 
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ALPHABET FRANÇAIS (1). 

AaBb Ce Dd Ee Ff 6g Hh Ii 
Jj Kk Ll MmNn Oo Pp QqRr 
SsTt UuVvWwXxYyZz. 



ALPHABET HÉBREU (2). 



5 4 3 2 1 valeur numérique. 

Hé. Daleth. Guimel. Beth. Aleph. (3) noms des leur es. 



h aspirée 


d 


gue 


b douce aspiration, prononciation. 


n 


-i 


J 


■3 N 






10 




9 


8 


7 


6 


Yod. 




Tetb. 


Hheth. 


ZaïQ. 


Vav. 


y consonne 


t hh 


son guttural 


• 


V 


T 




D 


n 


ï 


1 


70 


60 


50 


40 


30 


20 


AID. 


Samech. Noun. 


Mém. 1 


Lamed. 


Khaf. 




c 


n 


m 


,* 


hh 


V 


b 


2 


D 


b 


D 


400 


- 


300 


200 100 


90 


80 


Thao. 


Cin. 


Chin. 


Récb. Kof. 


Tsadik. 


Fé. 


th 


9 


ch 


r k 


ts 


/ 


n 


to 


V 


1 P 


¥ 


D 



(1) Les lettres a, e, t, o, u et t/ sont des voyelles; les autres s'ap- 
pellent consonnes. 

(2) L'hébreu s'écrit et se lit de droite à gauche. 

(3) Les lettres hébraïques servent aussi de chiffres. 

1 



GRAMMAIRE POLYGLOTTE. 







Lettres finales. 




Tsadik. 


Fé. 


Noun. Mein. 


Khaf. 


tx 


f 


n m 


kh 



VOYELLES. 

Les Hébreux n'ont pas de lettres-voyelles, mais ils modi- 
fient la prononciation des consonnes par des signes qu'ils 
placent au-dessus ou au-dessous de la lettre. 

Voyelles longues. 
Melopoum. Hholem. Hbirik. Tséré. Kametz. 

T 

ou oh î é ah 

Voyelles brèves. 
Chourik ou Kibbuts. Remplaçant chirik. Ségol. Patach. 

ducbolem. 
• t t T (sans >) v 

ou o i é a 

Le cheva (•) est ou n3 {reposant), c'est-à-dire, ne modifie pas la 
consonne, ou J73 {mobile), c'est-à-dire, fait prononcer la consonne 

a a M 

comme si elle était accompagnée d'un e bref. — Les lettres y nflK 
exigent une addition de v " T au cheva nah , pour pouvoir être pro- 
noncées, ce qui s'appelle hhatouf patahh , etc. n se prononce ahh 9 si 

cette syllabe se trouve à la fin du mot. Ex. nil (rouahh) , vent; esprit. 



GBAMMAIRE POLYGLOTTE. 8 

Exercices de lecture hébraïque. 

(La barre ~ signifie que la lettre ne se prononce pas. Il faut lire de gauche à droite les 
syllabe* française* qui indiquent la prononciation, et non pas de droite à gauche COflHM 
en hébreu). 

éth (1) him lo é ra ba chîth ré be prononce* 

■ • • ••• f T • ••• 

• • • • • 

Dieu créa commencement Au traduction littérale 
retze a ha éth ve iim ma cha hach (2) 



1 v t t •• : 




terre, la et 


ciel le 


nou la hhoul le hhad é 


ab lo ha 


û b d b nn x 

t •. : T V 


3x xbn 


nous tous pour un „ 


père n'est-ce pas 


nou a ra be 


hhad é él 


: u Sis 

t r : 


m x bu 

T V 


nous a créés. 


un Dieu 



(1) Les particules JlN et tfN se placent après les verbes transitifs, 
et équivalent aux terminaisons de l'accusatif latin am, em, um, 

(2) ft> H et H sont trois formes différentes du môme article défini. 
H avec Patah exige un point (dagucèh) dans la consonne suivante, que 
l'on prononce comme si elle était double; les lettres ■} t y #n ,n iN 
étant gutturales, ne sont pas susceptibles du daguèch ou point, mais on 
le remplace par la voyelle longue T , placée sous le n • Ex- i "PJJ 
(ir), ville; I^H (pour Tyn), la ville. OlN (adam), homme; Qixn , 
l'homme. 
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ver o 


ta at 




él ra Yis 


ma che prononcer 


-03? 


fin» 

T - 




bx t ' fir» ' 


• 


passes 


tu 




Israël 


écoute traduisez 




déne yar 


ha 


éth 


• 

yome ha 




: n ^ 

t •• •— 


n 


• • 


d?> n 




• 

Jourdain 


le 


(accusatif) 


aujourd'hui 


ar to 


fath ye 




tha ye ba 


chel ra ve 


stature 


r© 1 

• 

belle de 


(1) 


iïm n 

t : t 

•était 

éh mar 

STKTD 


" T : 
Rachei et 

fath vi 

— • » 




f 




vue 


et belle de 

1 



ALPHABET RABBINIQUE. 

r 

1 , 

y ■ d } o p i 1 3 » u p r 1 r> 7 ,i 3 f» 



(1) En hébreu, le génitif se place dans le sujet, l'objet régi reste in- 
variable. Ex. : JV3 (bayith), maison; la maison de Lévy, ><h n>3 
(beth Lévi). ma (maveth), la mort, ytfirr rf)Q (moth Yehochoua), 

• ■ 

la mort de Josué. oy *tf*n roche am, les chefs du peuple. 
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ALPHABET ANGLAIS. 



<•» 



Noms des lolirca- 



A 



B 



D 



£ 



G 



H 



K 



e 
f 

g 
h 

i 



bi 



ci 



di 



M m 



dji 

étche 

ai 

djé 

ké 

elle 

emme 



N n 



O o 



R 



U u 



W W 



Noms des lettres. 



enne 



P 1 

kiou 

are 

esse 

ti 

iou 

vi 

deubliou 

exe 

ouaï 

zedde 



6 GRAMMAIRE POLYGLOTTE. 

Quelques règles principales pour la prononciation 

anglaise. 

1. Les voyelles a, e, t, o, u se prononcent comme è 9 i 9 
aï, ou, iouy si elles sont suivies d'une consonne avec 
un e muet; par exemple : fate (fête), hère (hire) , life 
(latfe), la vie; mais to live, vivre, se prononce tou live; 
move (monte), use (toute). 

2. U 9 suivi de deux consonnes, se prononce comme eu, 
under (eundre), sous; thursday (thcursde), jeudi; sun- 
day (seundé) , dimanche. 

3. La syllabe finale er doit être prononcée comme re, 
father (fad're), père; mother (moiVe) mère; sister (*wfre), 
sœur; daughter (dd(re), fille. 

4. Le M se prononce comme t, en poussant doucement la 
langue vers les dents supérieures; tooth [touth), dent. 

5. Le gh est muet à la fin des mots: high (/mm), haut; 
night (naît) , nuit. Il se prononce comme /"dans : laugh 
(/a/), rire; cough (coff), toux; enough [inof), assez; 
plough (plaou) , charrue; though (tho'), quoique. 

6. ea se prononce comme i, speak (spik), parler. Excep- 
tions : pear (père), poire; bear (bère), ours; breakfast 
(brikfa&ï), déjeuner ; head (hèd), tête; dead (dedT), mort 

7. ee comme i, béer (bire), bière ; deep {dipe) 9 profond. 

8. ew comme iou y news (niouse), nouvelle; rew et rw comme 
rou. Ex. : brewer (brouèr), brasseur; true {trou), vrai. 

9. oo comme ou, poor (pour) 9 pauvre ; excepté : door (dor), 
porte; floor iflor), parquet; blood [blod), sang. 

10. ou et ow comme aou, house (haouse) 9 maison. Exception : 
your (ioure), votre ; our à la fin du mot comme eur bref : 
honour (onneur), colour (kcullré) ; town (taoun) % ville. 

il. I est muet entre a et k 9 a et f: half (hafe), moitié; 
walk (ouake), marcher; k est. muet devant n : kuife [naïfe), 
couteau; knock (nok) frapper; sh se prononce comme ck; 
w devant une consonne, ne se prononce pas. Write (raet*) 9 
écrivez; swoid (sord y ) 9 épée; answer [ènsr) 9 répondre. 



GRAMMAIRE POLYGLOTTE. 



ALPHABET ITALIEN. 







Noms def lettres. 






Noms des lettres 


A 


a 


a 


N 


n 


enne 


B 


b 


bé 











C 


c 


tché 


P 


P 


pé 


D 


d 


dé 


Q 


q 


kou 


E 


e 


é 


R 


r 


erre 


F 


f 


effe 


S 


s 


esse 


G 


g 


dgé 


T 


t 


té 


H 


h 


akka 


U 


u 


ou 


I 


i J 


i 


V 


V 


vé 


L 


1 


1 


z 


z 


tseta 


M 


m 


emine 









Quelques règles de prononciation italienne. 

C, devant e, i, sonne comme tch; ge et gi, comme dgi 
Exemple : célèbre (prononcez chèlebré). Il faut prononcer 
en italien toutes les voyelles, même quand plusieurs voyelles 
se succèdent. Ex. : suoi (zouoï). 

Ch se prononce comme k, et gh comme gue. Ex. : turchi, 
oche, impieglii (tourki, oké, immepiégiri). 

Cia sonne comme tcha; gia 9 comme dja; scia, comme cha; 
g lia, comme lia; gna, commenta; gni, comme nii;gno, 
comme nio;gnu, comme niou; z, comme ts;mezzo, pro- 
noncez medso. 

Gua se prononce comme goua; gue, comme goué; gui, 
comme goui. Ex. : guerra {gouerra), guerre; qua, comme 
coua, etc. 
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ALPHABET ESPAGNOL. 







Noms des lettres- 






Noms des lettre». 


A 


a 


a 


N 


n 


enn' 


B 


b 


bé 


N 


n 


ènyé 


C 


c 


ce 











CH 


ch 


céatché 


P 


P 


pé 


D 


d 


dé 


Q 


q 


cou 


E 


e 


é 


R 


r 


err * 


F 


f 


ef 


S 


s 

* 


ess 


G 


g 


ghé 


T 


t 


té 


H 


h 


atché 


U 


u 


ou vocal 


I 


• 

1 


i 


V 


V 


v de corazon 


J 


• 

J 


jota 


X 


X 


équiss 


L 


1 


el 


Y 


y 


igriéga 


LL 


11 


élyë 


Z, 


z 


tséta ou tséda 


M 


m 


emm 









GRAMMAIRE POLYGLOTTE. 9 

Quelques règles sur la prononciation espagnole. 

C et z devant e et i 9 se prononcent à peu près comme le 
th anglais. Ex. : ceniza, les cendres. 

Ch se prononce comme dch. Ex. : ocho, huit ; muchacho 
(moudchadcho), garçon. 

G devant e et » comme un ; doux : muger, femme. 

Crue, gui, comme gué, gui. Ex. : Guia, guide. 

Ll, comme Ul, dans bataille. Ex. : hallar, trouver, lisez : 
haliar. 

N ou m , comme gn, dans Espagnol ; nino, comme nigno, 
enfant; ano (agno), une année. 

Qu comme cv $ quatro (cvatro); on remplace maintenant 
la lettre q par un c, lorsque Vu qui suit, se prononce. 
Ex. : cuando pour quando. 

Dans quo, que 9 gui, le u ne sonne pas, comme en fran- 
çais. Quemar, pr. kêmar, brûler ; quedar, rester. 

X et j ont un son guttural et se prononcent comme le 
à) allemand en ad). Ojo, œil; lejos, loin; hijo, fils; joven, 
jeune homme ou jeune femme. 

Nota. Partout où Vx a un son guttural, on le rem- 
place par un j. Ex : reloj, montre, pour reloœ; ejercito, 
une armée ; bajo, sous, au lieu de baxo. 

F, devant une voyelle, se prononce comme y consonne : 
yo 9 comme io, moi; yacer (iacér), être couché; yatagan, 
sabre-poignard des Orientaux. 
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GRAMMAIRE POLYGLOTTE. 



ALPHABET ALLEMAND. 



<•» 



Noms des lettres. 



% a 



85 b 



(S c 



© b 



e « 



s f 



S t i 



bé 



tsé 



dé 



é 



effe 



® 8 S yé 



ha 



i } yotte 



Jt f k ka 



S l 1 elle 



9B m m emme 



91 n 



£> o 



$ V 



U u u 



as » 



2B w v 



S> 9 y 
3 è z 



Noms des lettres. 



enne 



pé 



£1 q 


q 


cou 


3t x 


r 


erre 


© f« 


s 


esse 


S t 


t 


té 



ou 



fao 



vé 



ixe 



ipsilon 



tsed 



GRAMMAIRE POLYGLOTTE. 11 

Règles de prononciation. 

Prononcez : aa comme â, ce comme é, te comme i; ai, 
cf, et), comme aï dans haïr; au comme ao, eu et au comme 
of, en passant rapidement de Va et de Vo sur Vi. Si, œuf; 
fytixtx, cher; $a\xt, peau; 83âume, arbres; ^fcr f Ici. 

%, 0/ u surmontés par un a, deux barres ou deux 
points se prononcent comme ê, eu, u. Ex. : 23âr (4ér), ours; 
S6mc (leuve), lion ; St)ûr, porte ; Jpûte, chapeaux. 

$ devant et après a , o , u , a un son guttural très-fort : 
£3ud), livre; ^od), cuisinier; 33ad>, ruisseau. Dans gtcfye, 
chêne; ©ic&el, faucille; e$tf véritable, etc., Use prononce 
moins fort. 

d)3 se prononcent comme fo. Ex. : SBûdfjê, cire, pron. vax; 
£>$§/ bœuf; 2Bed)fd, lettre de change. 

©d) se prononce comme cA. Ex. : ©cfyûf (chaf), mouton; 
©cfyule (choulé), école; fcfyroarj (cAtarf*), noir. 

© devant e , i , 9 se prononce comme Yy devant une 
voyelle, geben, prononcez yèbne, gib, comme yib. ©elb/ 
argent (pour dépenser) ; ©egenb, contrée. 

© devant a, o, u comme g devant a, 0, u. Ex. : ©ott, 
Dieu; ®abel, fourchette; ®lucf, bonheur; gut (gouf), bon. 

&u se prononce comme kt>, Quai, prononcez kval, tour- 
ment; Ûuitfung (hnitomg), quittance. 

Quelques consonnes doubles changent leur forme natu- 
relle. Deux f forment ffi deux s, ff> deux k, cf \ t et z, fc é , 
st, ft. Ex. : TCffe, singe; ejfcn f manger; SKeft, nid; (Sebecf/ 
un couvert; @afe, phrase ; SNufce, bonnet 

fj sz, se prononce comme ç. Ex.: fteifj (/laïw), très- 
chaud; grog, grand; fug, doux; weip, blanc» 
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GRAMMAIRE POLYGLOTTE. 



Exercice de lecture. 



Prononce» : Die 


Kounst 


Golt 


tsou 


machen. 


©ie 


«Kunft 


®olt> 


»« 


macfyen* 


Traduisez : la ou ' 


Le art 


or 


de-à 


faire. 


Pron. ; Dass 


vass 


dou 


zelbre 


kannst 


Daè 


xvaè 


bu 


felber 


fannft 


Trad. : Ce 


que 


tu 


même 


peux 


Pron. : Lass 


nicht 


dourch 


andere 


thoune. 


Safi 


nià)t 


iuxâ) 


2Cnbere 


fyVLtl. 


Trai. : Laisse 


pas 


par 


d'autres 


faire* 


Pron. : Vass 


hoîte 


yéchéne 


kann, 


lass 


2B«a 


faut 


gefdjefyen 


fûnn, 


kg 


Trad : Ce qui a 


ujourd'hui 


se faire 


peut, 


laisse 



Pron. 

Trad. 
Pron. 



nicht bis moryen roun. 
nià)t biê morgen ruïjrn 
pas jusqu'à demain reposer. 



Yib acht 

®tb %i)t 
Trad. : Donne attention 

Pron. : Zachen, zo 



aoch 


aof 


yeringue 


and) 


auf 


geringe 


aussi 


sur 


chétives 



wirst 



dou Blaï 



©acfyen, fo wirjt (1) bu SSlei 



Trad. : choses, alors 



tu feras 



plomb 



tzou 
en 



Pron. : Golde 
©olbe 

Trad. : or 



machen. 

macfyeru 

faire. 



(1) ttntjt, 2 e personne du futur; bu ttrirft mad&eitj tu feras, tu 
changeras. 



GRAMMAIRE POLYGLOTTE. 
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EXERCICES DE LECTURE. 



Allemand. 

l.£ie£erren3Bolf 
tyaben (ont) cine 
neuc %an\)l\m&$> 
gefeUfc&aft errid)* 
Ut (établi). (Corn- 
parez p. 114.) 

2. SMefe Compagnie 
wremfgt mit ci^ 
ncr t>ollfommenen 
«ftenntmfi bcê fcie* 
fiflen #ant>elê ein 
^tnrcid^cnbeê Sa* 
Vital. 

3. S5SircrfudS)en©ie 
um bie §ortt>auer 
3f)teê (de votre) 
3utttmenêimb3^ 
rer greunbfcfyaft 
t>ie une (nous) du* 
fcrfl fd)dë6ar fmt> 
(sont). 



Français. 

Messieurs Wolf 
ont établi une 
nouvelle asso- 
ciation commer- 
ciale. 



Cette Compagnie 
joint à une par- 
faite connais- 
sance du com- 
merce de cette 
ville, des capi- 
taux suffisants. 

Nous venons vous 
solliciter la conti- 
nuation de vo- 
tre confiance et 
de votre ami lié, 
qui nous sont 
très-précieuses. 



Anglais. 

Messrs. Wolf hâve 
formed a new 
partnership. 



This Company unî- 
tes to a perfect 
knowledge in the 
commerce of this 
city quite (pron. 
kvaït' ) sufficient 
funds. 

We request (pron. : 
ouiricouèst)ofyou 
the continuation 
of your confidence 
and friendship [pr. 
frèndchip), which 
to us are most va- 

luable (vèliouéble). 
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GRAMMAIRE POLYGLOTTE. 



NOMBRES CARDINAUX. 


Français. 


Allemand. 


Anglais. 


1 un, une 


ein (l)i etne 
(pr. alae) 


one (pr. ououne) 


2 deux 

3 trois 


gVDct (tsvaï) 
gén. jtrcict 
dat. jroeicn 

foret (draï) 


two (ton) 
three (thrie) 


4 quatre 


trier (fir) 


four (bure) 


5 cinq 


fûnf (funnfe) 


lire (faire) 


6 six 


fecfyê (zex) 


six (sixe) 


7 sept 


fleben (zibne) 


seven (sewne) 


8 huit 


aà)t 


eight (été) 


9 neuf 


neun (nolne) 


nine (naine) 


10 dix 


jefyn (tsène) 


ten (tenne) 


(1) En comptant seulement, il faut dire e in ê : il a sonné une heure, eô t)ût 
einS gefdjïagen; mais si l'on ajoute un substantif, il faut dire cm ou etne. 



GRAMMAIRE POltGLOTTE. 
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NOMBRES CARDINAUX. 


Italien. 


Espagnol. 


génitif. 


Hébreu. - 


un, un a, uno 
(pr. oune) 

due (doué) 


uno, una 
(ouno) 

dos (doss) 


nnx 

130) 

•« • 


éhhad T\H m. 

(nnx) nnx t 

r y ' - - 

chnaïm ffwttf m. 






w 


ovtf f. 


tre (tré) 


très (tress) 


V * 


(i) rwhè m. 






vfyè 


chaloch K^ttf f. 

T 


quattro 


cuatro 
(couattro) 


ET» 

■ 


njn->x m. 

arba 3?3~)X f. 


cinque 
(tcbinncvé) 


cinco (cinncoj 


neton 
tfori 


naton m. 

T • •• 

• 

hamech ttfon f* 

•• * 


sei (sé-i) 


sels (sé-isse) 


rotor 

Y •• 


rwû m. 






y 


chéch tfttf f. 


sette (setté) 


siete (siété) 


njntf 


npatf m. 






W 


chéba yyt) f. 


otto 


ocho (odcho) 


n:btf 

- i 


chuiona nsbttf m. 








n:btf f. 


nove (nové) 


nueve 
(nouévé) 


njtfn 

ytt>n 


nytfn m. 

thécha Jfltfn f. 


dieci (diétchi) 


diez (diès) 




assara mfi/tt m. 
écèr -|fc f JJ f. 


(1) De 3 jusqu'à 
féminine , lors mê 


u nombre 10 les ne 
me qu'ils sont plac 


)tnbres hébreux ont une terminaison 
es devant des substantifs masculins. 

_ — — __ — — — — - i 
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GRAMMAIRE POLYGLOTTE. 



NOMBRES CARDINAUX. 


Français. 


Allemand. 


Anglais. 


11 onze 


clf (autrefois eitf ). 

(elf) 


eleven 
(ilèvvne) 


12 douze 


jwôlf 
(tsveulf) 


twelve 
(touelve) 


13 treize 


breiftebn 
(draïtsène) 


thirteen 
(theurtine) 


14 quatorze 


t>ierjeJ)n 
(firtsène) 


fourteen 
(fortine) 


15 quinze 


fûnfje&n 
(fouftsène) 


fifteen 
(fifline) 


16 seize 


(zechtsène) 


sixteen 
(sixtine) 


17 dix-sept 


(zibnetsène) 


seventeen 
(sevntine) 


18 dix-huit 


ad)tftel)tt 
(achttsène) 


eighteen 
(étine) 


19 dix-neuf 


neunjcfyn 
(noïnetsène) 


nîneteen 
(naïnetine) 


20 vingt 


iwanjta 


twenty (touennti) 



GRÀMMÀIKE POLYGLOTTE. 
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NOMBRES CARDINAUX. 


Italien. 


Espagnol. 


Hébreu. 


undici * 


once (once) 


T&V TIN m. 

f ■*# nnx f. 
mfcjr iréy t 


dodici 


doce (docé) 


•• : *v » : 1. 


tredici 


trece (trécé) 


Tt^ntfS? m. 
rrèy nèbè f. 


quattordici 


catorce 




qulndici 


quince 


itoy n#pn m. 
pnfcpjy tfori f. 


sedici 


diez y seis 


rriûs tiè t. 


diecisette 
ou diciasette 


diez y siete 


îT*rç jn# f. 


diciotto 


diez y ocho 


"l6# PBbtf m. 

m&jj n:btf f. 


diecinove 


diez y nueve 


ifep nytfn m. 


ou diciannove 




rn&y yt^n f. 


venti 


veinte 


UnftTÛ esrim 
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GRAMMAIRE POLYGLOTTE. 



NOMBRES CARDINAUX. 



Français. 

21 vtogt-et-un 



22 vingt-deux 



30 trente 

40 quarante 

50 cinquante 

60 soixante 

70 soixante-dix 

71 soixante-onze 

80 quatre-vingts 

90 quatre-vingt-dix 

99 quatre-vingt-dix- 
neuf 



100 cent 



Allemand. 



tin unt> jttxmjtg 



jwci unb iwanjtg 



breigig 
t>ierjig 
fftnfjig 

etn uni ftebjtfl 

ûc^tjig 

neuniig 

neun uni neunjtg 



fyunbert 



Anglais. 



twenty-one 



twenty-two 

(ton) 



thirty (theurti; 

forty (forti) 

fifty (fifti) 

sixty (sixti) 

seventy 

seventy-one 

eighty (éti) 

ninety (naïnety) 

ninety-nine 
(naïnety- naine) 



hundred 
(heunderde) 



izxim+ 



-^emmm 
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NOMBRES CARDINAUX. 


Italien, 


Espagnol. 


Hébreu. 


ventuno 


velnte y uno 




venti due 


veinte y dos 


• v . , 
• : > : • - i 


trenta 


treinta 


QiUJb\Û chlochim 


quaranta 

• 


cuarenta 


D^anN arbaïm 

• 


cinquanta 


cincuenta 


OTtoTI hamichim 

• 


sessanta 


sesenta 


CP&tÛ cbichim 


settanta 


setenta 


Uy2V) chivim 


settantuno 


setenta y uno 


• * • » •» 


ottanta 


ochenta 


t3*$3Û cbmonim 

• • 
• 


novanta 


noventa 


D^H tich-im 


no van ta nove 


noventa nueve 








Singulier. 


cento 

invariable 


ciento (cien) 


gén. riSD ,HXDméa 


m 




Pluriel. 




■ 


gén. rïiKD iHlKO méoth 

; 
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Français. 

200 deux cents 
300 trois cents 
A00 quatre cents 
500 cinq cents 
600 six cents 
700 sept cents 
800 huit cents 
900 neuf cents 
1000 mille 
2000 deux mille 
3000 trois mille 
10000 dix mille 



NOMBRES CARDINAUX. 

Allemand. 

jwei fyunbert 
brei tyunbert 
t>ier fyunbett 
fûnf fyunbert 
fccl)6 tyunbert 
ficben fyunbert 
aâ)t fyunbett 



11000 onze mille 
1,000,000 million 



neun fyunbert 
taufenb 
jwei taufenb 
brei taufenb 
jetjn taufenb 



elf taufenb 

SKIKon (f.) 
(pi.) Stiaionen) 



Anglais. 

two hundred 
three hundred 
four hundred 
five hundred 
six hundred 
seven hundred 

eight hundred 



nine hundred 



thousand 
two thousand 
three thousand 
ten thousand 



eleven thousand 
million 



(1) Les mots an et jour (OVr Htô), ne s'emploient au pluriel que 
six jours; 0'3tf y 3tf {chéba chanim) , sept années. Mais il faut traduire 
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Italien. 

ducento 

(doutchennto) 

trecento 

quattrocento 

cinquecento 

seicento 
settecento 

ottocento 
novecento 

mille 
duemila 
tremila 
diecimila 



undicimila 
un millione 

(variable) 



NOMBRES CARDINAUX. 

Espagnol. 

dos cientos, as 
trescientos, as 



caatrocientos 

quinientos, as 

seis cientos, as 

siete cientos 
(setecientos) 
ochocientos 

nueveclentos 
(novecientos) 

mil 

dos mil 
très mil 
diez mil 



once mil 

un millon (pi. millouies) 
un cuento de reaies 

un million de réaux, ou en- 
viron 290,000 francs. 



(i) 



Hébreu. 

DTKD mataïm 

• - T 

niXD tiH& 
nixp jjeto 

tfe« élèf 
D^sbN alpaïm 

• - : - 

tjbx -ifcrçr TW 
non îrèn 



jusqu'au nombre de dix inclusivement ; Ex. ! 0»0» «W («M** "™ ro )' 
douze miUe S\h* "fo? D»3«r «»•»» cents ans flMj rfttW J3TK. 
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GRAMMAIRE POLYGLOTTE. 



NOMBRES ORDINAUX. 



Français* 

le premier 
le second 
le troisième 
le quatrième 
le cinquième 
le sixième 
le septième 
le huitième 
le neuvième 
le dixième 
le onzième 
le douzième 
le treizième 
le quatorzième 
le quinzième 
le seizième 



Allemand. 

ber erfte 
ber jttmte 
ber britte 
ber merte 
ber fûnfte 
ber fecfyjte • 
ber ftebente 
bcr acfyte 
ber neuntc 
ber jel;nte 
ber elfte 
ber jwôtfte 
ber breijefynte 
bet trierjenfcte 
ber fûnfje^nte 
ber fecfyje&nte 



Anglais. 



the flrst (feurst') 
the second (sèknd) 
the ihird (theurd) 
the fourth (forth) 
the fiflh 
the sixth 
the seventb 
the elghth 
the ninth 
the tenth 
the eleventh 
the twelfth 
the thirteentb 
the fourteenth 
the fifteenth 
the sixteenth 



•UaMMkHrfA*«M«ta^* 



(1) Une fête chez les Israélites. Les Rabbins prétendaient que le 15 du 
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NOMBRES ORDINAUX. 


Italien. 


Espagnol. 


Hébreu. 
Fémin. Masc. 


il primo 


el primero 


n r fteftnn 


il secondo 


segundo 


n- ^n 

, M S 


il terzo 


el tercero 


• • : - 


il quarto 


cuarto 


n- "ymn 


il quinto 
il sesto 


quinto 

(cvinnto) 

sexto 


• 

• • - 

■ 


il settimo 


septimo 


n- ijWn 

• 


r ottavo 


octavo 


n- wn 


il nono 


nono 


n- yr&riï 


il decimo 


decimo 




l'undecimo 


undécimo 


"*T? Tixn 


duodecimo 


duodecimo 




decimo terzo 


decimo tercio 


-iferç? tifcq n 


decimo quarto 


decimo cuarto 


-ê# jn-wn 


decimo quinto 


decimo quinto 


(i) **rçj nerann 


decimo sesto 


decimo sexto 




chevate (février) les i 


irbres recevaient leur j 


Dremière sève printanière. 
* ■■ 
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Français. 

le dix-septième 
le dix-huitième 
le dix-neuvième 
le vingtième 
le vingt-unième 
le vingt-deuxième 
le trentième 
le quarantième 
le cinquantième 
le soixantième 
le soixante-dixième 
le quatre-vingtième 
le quatre-vingt-dixième 
le centième 
le millième 
le dix- millième 



NOMBRES ORDINAUX. 

Allemand. 

bet ftebje&nte* 
bcr acfytje&nte 
ber neunjetynte 
ber jwanjtôfte 

ber ein unb &roan$tgfïe 
b. jttmunbjwanjtgfte 

ber breigiglle 
ber Merjiôfte 
ber fùnfitgjte 
ber fec&jiafte 
ber fïebjtgfte 
ber a^tjigtlé 
ber neunjigfte 
ber &unbertfte 
ber taufenbfte 
ber jefyntaufenbfte 



Anglais. 

the seventeenth 

the eighteenth 

the nineteenth 

the twentieth 

twenty first 

twenty second 

thirtieth 

fortieth 

fiftieth 

sixtieth 

seventieth 

eightieth 

ninetieth 

hundredth 

thousandth 

tenthousandth 



(a) Pour l'espagnol, il faut remarquer les chiffres : 

101 ième, centésimo primero, 500 ième, quingentésimo. 

200 ième, ducentésimo. 600 ième, seiscientésimo. 

300 ième, trecentésimo. 700 ième, setecientésimo. 
400 ième, cuatrocentésimo. 

Nota. Il est utile de connaître la traduction des phrases suivantes : une 
et demie, anbertfjaï&i deux et demie, brittefyalb; huit et demie, neunte* 
t)alb. Une fois, en anglais, once; deux fois, twice; trois fois, thrice; quatre 
fois, four times (pr. taims), etc AIL etn $kal f fcnmmûl/ etc. 
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NOMBRES ORDINAUX. 



Italien. 


Espagnol. 


Hébreu. 

* 


decimo settimo 


décimo septimo 


• • ■ 


decimo ottavo 


decimo octavo 


(i) rnfcty njbt^n 

•• ; V T ; - 


decimo nono 


décimo nono 




ventesimo 


vigésimo 


OHfcWl haesrim 


ventesimo primo 


vigésimo primero 


•nxi ontoyn 

t v « • : ^ T 


ventesimo secondo 


vigésimo secundo 


Eweto onfryn 

• - : • : *v » 


trentesimo 


trigésimo 


(2)D^b^H hachlochim 


quarantesimo 


cuadragésimo 


D^alKH haarba-im 


cinquantesimo 


quinquagésimo 


(5)D^DPin hakamichim 


sessantesimo 


sexagésimo 


ûWH hachichim 


settuagesimo 


septuagésimo 


(4)ffjpl^n hachibim 


ottantesimo 


octogésimo 


D^bt^n hachmonim 

• • — 


novantesimo 


nonagésimo 


DJI^Pin batich-im 


centesimo 


centesimo (a) 


HX©n hamméa 


millesimo 


milésimo 


ftbxn haélef 

1 V v » 


dieci millesimo 


diez milésimo 


PQyin harbaba 



(1) Ainsi s'appelle une collection de dix-huit prières des Israélites qu'ils 
récitent trois fois par jour. 

(2) Noms des trente jours de deuil après le décès du père , de la mère, 
du frère, de la sœur et des enfants. 

(3) Le cinquantième jour à partir du deuxième jour de HDÛ s'appelle 
my 3$ fête des semaines ; la cinquantième année ^31* (jubilé) était la fête de 

l'affranchissement des esclaves et de la restitution des biens héréditaires aliénés. 

(4) Fête donnée par leurs enfants aux vieillards Israélites après avoir 
atteint leur 70 e année. 
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Français, 
m. t. 

N. S. le, la, V 

PI. les 

G. & du, de la, de 1' 
Pi des 



Nota. S. veut dire 
singulier, PI. pluriel* 

Le Datif se met 
après la question à 
qui? Ex. : je donne; 
à qui? au frère. 

D. au, à la, à Y 
PL aux 

Régime direct ou ac- 
cusatif. 

S. le, ia 
«.les 

un, une 



G. d'un, d'une 
D> à un, à une 
A. un, une 



ARTICLES. 

Allemand. 

m. I. n. 

Oer, bie, bas 

(Rég. m. ben) 
bi« 

m. f» n. 

beê, ter, beê 
ber, pour les trois 
genres. 

Un ablatif n'existe 
pas en allemand 
On y supplée par les 
prépositions \>on , 
aut, de, et l'ar- 
ticle mis au datif; 
par ex. : je viens de 
la ville , \d) fomme 
t?on ber @tûbt 

bem, ber, bem 

ben,ex.:t>enSd)W)e^ 
fîctn, aux sœurs; 



m» 



f. 



n. 



b<m, bie, baê 
bie 

ein, eine, cin 
p. ex. ein ©o&n, un 
fils; eine £ocbter, 
une fille; ein <$au$, 
une maison. 

eineê, einer, eineê 
etnem, einer, einem 
euûn, z\m t ein 



the 

the 

of the ou from the 



Nota. From est le signe 
de l'ablatif ou de l'éloigné- 
ment. 1! vient de Paris, he 
cornes from Paris. Of est le 
signe du génitif: le livre du 
père, the book of the fatker, 
ou bien the falher's book. 
(Comparez page 00.) 



to the (tou tbi) 
to the 



the 
the 

a, et an, 

devant une voyelle et une 
ft muette : à for h, une four- 
chette; aneagle(\g\e), un 
aigle ; mais il faut dire : a 
horse t un cheval ; a hare. 
un lièvre. 

of a, of an 
to a, to an ' 
a, an 



v» ( nV »I f ~\ m ? ttre wno Bi le mot suivûnt commence par s suivi d'une 
vant un mot qm commence par une voyelle, les adjectifs suivent la même 
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Italien. 

m. f. 

il, la, lo, F 

i, le, gli 

del, délia, dell* 
dei, délie, degli 
Abl. dal, dalla, dall' 
PL dai, dalle, dagli 

Nota. On ttiet to devant 
un subst. masc* commen- 
çant par setconsonne. Ex.: 
Insposo, l'époux; 1p pluriel, 
de lo est gli* mot qui se 
met aussi devant les sub- 
stanUfsmascutinsqjui com- 
mencent par une voyelle : 
gli uomini , les hommes; 
gl'Inglesi, les Anglais. 

al, alla, allô, air 
ai, aile, agli 



il, lo, la, 1* 
i, gli, le 

uno, una 
un 



d'uno* d'una 
ad uno, ad una 
uno, una 



ARTICLES. 

Espagnol. 

m. f. 

ei, la, lo 

los, las 

del, de la 
de los, de las 



Nota. Lo se place 
devant les adjectifs 
formant des substan- 
tif*. Ex. : lo bueno, 
le bien ; lo wtgro^ le 
noir. Pour éviter la 
dissonance, on dit : 
el alma( l'àme) , pour 
la aima; el agua, 
l'eau. 

al, â la 
â los, â las 



al, à la 
los, las 

un, una, uno 
(unos,unas, quel- 
ques-uns, quel- 
ques-unes) 



de un, de una 
a un 
à un 



Hébreu. 

(v. p. 3, (2) n ,n ,n 

Ex. :f3n(habbén),le 
flls;E>Khf1(haroch), 
la tête. 

Le Génitif hébreu elt 
exprimé dans le sujet et 
non pas dans le substantif 
possédant, comme c'est le 
cas en latin, en grec et en 

allemaad.Ex.:n^O'ia*t 

v - : 

la parole de Moïse (V. p. 
4, (1). 

Dat. b ou b b 

ex. ^Sb àunhomiûe » 
PTBM ' à la femme, 
^ au fils; n^bàla 

fille. H» r n« (V. p. 

3, (1) se placent de- 
vant les substantifs 
qui ont l'article. Ex. : 
Ttf Hi3 » il bâtit une 

ville ;"P#JJ HN 712^ 

il bâtit la ville. 
L'Ablatif hébreu se 

forme par D ou D : 
TQ5D d'un héros, 
TîJnD de la ville. 



^ 

consonne, un devant un mot qui commencepar une consonne, et un' de- 
règle. Ex. : uno specchio, uno glace. 
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Déclinaison du Substantif allemand conjointement avec 

l'Article et V Adjectif, 



le bon père, 
ber gute SJatet/ 

du bon père, 

beê guten 33ater$, 

au bon père, 
bem guten S5atcr, 



Singulier. 

la bonne mère, 

bte gute 9Rutter, 

de la bonne mère, 

ber guten SKutter, 

à la bonne mère, 



le bon enfant, 
baê gute «Rmb r 
du bon enfant, 

beê guten JîinbeS, 

au bon enfant, 
bem guten Jttnbe, 



ber guten SKutter, 

Régime direct, ou Accusatif. 

le bon père, la bonne mère, le bon enfant, 

ben guten 83ater, bie gute SRutter 



baë gute jtinb* 



les bons pères, 
bte guten SSâtetf 

des bons pères, 
ber guten 93 citer, 

aux bons pères, 



Pluriel. 

les bonnes mères, 

bte guten Sftûtter, 

des bonnes mères, 

ber guten SRûtter, 



les bons enfants, 
bie guten «Rtnberr 
des bons enfants, 
ber guten Jttnber r 

aux bonnes mères, aux bons enfants, 
ben guten SSâtern/ ben guten SRûttew, ben guten Jiinbew, 

un bon père, une bonne mère, un bon enfant 

etn guter SSater, etne gute SRutter, ein guteô ,Rmb* 

Régime direct, m. 

einengutenSSater* 

AUTRE EXEMPLE. 

Singulier. Pluriel. 

N. guter SBetn, de bon vin. N. gute 2Betne, de bons vins. 
A. guten 2Betn, bon vin. D. guten2Beinen,àdebonsvins. 

Règle. On ne traduit pas les articles partitifs du, de la, 
des, de. Ex. : du pain, 33rob \ de la viande, g(eifd)i des 
œufs, 6ter* Peu d'eau, wentg SBafferi beaucoup de rois, 
mêle Jtôntge, 
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Observation. 

En italien et en espagnol, la déclinaison offre peu de dif- 
ficultés. Les Adjectifs italiens terminés en o ont leur féminin 
en a; leur pluriel masculin est en i, et leur pluriel féminin 
est en e; par exemple : buono, buona; buoni, buone. Ceux 
qui sont terminés en e gardent cette lettre au féminin et ont 
leur pluriel en i : célèbre, célèbre; celebri. — En espagnol, les 
adjectifs suivent la même règle, mais au pluriel ils ajoutent 
un s aux terminaisons o et a. Ceux qui sont terminés en /, n 9 
r, z, sont semblables pour les deux genres, mais leur pluriel 
est en es : una triste noticia, faciles négocias, la moneda regular, 
hombre feliz, un homme heureux ; plur. hombres felices. 

L'Adjectif anglais reste invariable ; the poor se traduit par 
le pauvre et les pauvres. 

L'Adjectif hébreu se place toujours après le substantif ; 
l'article défini H est répété et ajouté à l'adjectif. L'adjectif 
est terminé au féminin par H" * au plur. m. par D 1 ". au f. 
par ni". Ex. : sing. m. 3Y0 bon, f. HZiiîD bonne, pi. m. 
0^3ÏtD bons, pi. f. rYQb bonnes; 3112!! 3NPI fc bon père. 

N. B. Les substantifs anglais et espagnols ont leur pluriel 
terminé par un s; Lord, grand seigneur anglais, a en espa- 
gnol au pluriel Lores. Les substantifs italiens changent l'a du 
singulier en e, Vo et Ye en i; les substantifs allemands 
ajoutent au singulier : au génitif, es, s ou en; au datif, e; le 
pluriel finit par e, par er et par en. Le datif pluriel a tou- 
jours n ? les substantifs féminins allemands restent invariables 
ail singulier. Voir, pour les déclinaisons allemandes, page 88. 

Les exceptions pour les substantifs anglais, voy. page 74 . 

Les substantifs hébreux masculins terminent ordinairement 
au pluriel par ff"; les substantifs féminins par fïT. 
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Français. 

je, moi 
à moi (me) 
de moi 

rég. d. ou ace. me 

tu, toi 

h toi (te) 

rég. d. ou ace. te 

il, lui 
lui (lui) 



PRONOMS PERSONNELS, 

Allemand. 
iâ) (latin, ego) 

tntr (I. rnihi) (fage, dis) 

çon mir(0.meiner,mein) 



rég. d. ou ace, le 

elle 

à elle (lui) 

rég. d. ou ace. la 

nous 

à nous (nous) 

rég t dir. nous 

yous(1) 



1 3 2 

mtd& (erbtttet, Urne prie) 
btr(latin, «M) 

l 3 2 

bt$ (id) fe^e r je te vois) 
et (m.), fie (/".), eê (n.) 
i &rn (latin, m). 
ifjn (latin, eum) 
fïe(/:), et(ro.), e«(n.) 
if)t (latin, eî (p*œ) 
fie (latin, caro) 

rcu (g. wnfer) 
une (latin, noWa) 

1 s 2 

une (er ftel)t, il nous voit) 

\\jx (@ie, gin. de vous, 

eue* outrer). 



Anglais, 
I(a!) 

to me (tou mi) 
from me (of me) 
me (pr. mi) 

thou (thaou) 
to tbee (tou tbi) 
thee (peuuiité) 
he (hi) ou it 

tohim 
him 

she ou it 

to her 
her 
we (oui) 

to us (tou eu$) 
us (eus) 
you 



(1) Quand on veut montrer des égards, on emploie en français le pro~ 
oustô ou au pluriel oustédes), en hébreu la troisième personne avec >yibl 

Ex. : >3fK lajJO'tf (chmaénou adoni) écoutez-nous, monsieur. Le mot n'irv 



Italien. 



io 



a me (mi) 
da me (di me) 
mi 

tu (tou) 
a te (ti) 
ti 

egli (elii) 

gli 
lo 

ella 

le (a lei) 

la 

noi [pr. noï) 

ci (a noi) 

ci 

voi 
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on 



PRONOMS PERSONNELS. 



Espagnol. 



Yo 



à mi (me) 
de mi 
me 

tû (tou) 
à U (te) 
te 

él 

le (le dijo, U lui dit) 

le (neutre, lo) 

ella 

la (aussi le) 

la 

nosotros, nosotras 

nos 
nos 

vosotros (Vd et Vds; 
pr. ousté et oustédesj 
f. vosotras 



f. 



Hébreu. 

anokhi "Oja /QK 

12120 

• v • 

othak?jniX^niX 
hou Nin 

10 ib 

otho iniH 



u 

mimmenni 
othi 

m. f. 

atta, att' 
f. 
lakh 



hi 

la 

otha 

anakhnou 

latiou 

dlhanou 



nrriK 



riinx ou rw ,onx 

» •• - I V * V ~ 

attèn, atlem. 



nom vous, eu allemand <Sie, en italien Ella, en espagnol Vd, Vis (prononcez 
(pron. adoni), plur. O'fK (pron. adonaï), messieurs, {M. meine £e*rcn ! ) 
(Dieu), qui devrait se prononcer lehova, est lu par les Juifi Aiçmi, 
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PRONOMS PERSONNELS. 



Français. 

à vous (vous) 



rég. vous 

ils, elles 

à eux, à elles (leur) 

rég. les 

d'eux 



Allemand. 

eucfy (lat. vobU) 
eud[) (©te). 

i&nen (lat. Us) 

fie (lat. eosoueas),il 
les aime, er liebtfte* 

wn i%ntn{g. i^rcr). 



Anglais. 



to you 

you 

they 

to them 

them, he likes (laïkze) 
them, il les aime. 



from them, of them 



PRONOMS POSSESSIFS. 



mou, ma 
mes 

ton, ta 
tes 



son, sa, ses 

notre, nos 
votre, vos 



leur 

pi. masc. et fém, 

leurs 



m. 



f. 



D. 



mein, meute, mein 

meine, p. les 3 genres 

bein, betne, bein 
teint 

fein (àlni),i$t (à 
elle) ; fetne, i&re, 

unfer, unfre 
euet/ eure 



my (maï) 
my 

thy (thaï) 
Ihy 

his (à lui) 
her (à elle) 

our (aor) 

* 

your 



their (tbèr) 
their 



i\)t, i&re 

ifyre 

Remarque. Les pronoms possessifs se déclinent comme les 
articles ber, bie, baê et ein, eine, eim Ex. : mein gutet ©ofyn, 
mon bon fils; gén. meineê guten ©ofyneô, de mon bon fils; 
meine guten 9lid>ten # mes bonnes nièces. 
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Italien. 
Vi (lei) 

vi (la) 

eglino, elleno 

loro 

li (gli devant une 
voyelle ou un s sui- 
vi d'une cons.),f. le. 
da loro 



PRONOMS PERSONNELS. 

Espagnol, 

os (a Vd, pr. ousté; 

pi. Vds, oustédes 

os (é Vd. ou a Vds.) 



ellos, ellas 

les 

les, las, los 

de ellos, de ellas 



m. 



Hébreu. 



v » 



1 v i y r * v 

i •• •• 

\rb ,orb 

I V » V T 

rnna ,Dnia 

I v : v » 

nano ,dhd 



r •• 



m. f. 

il mio, la mia 
i miei, le mie 

il tuo, la tua 
i tuoi, le tue 

il suo, la sua 
i suoi, le sue 

il nostro, la nostra 
i nostri, le nostre 

il vostro, la vostra 
i vostri, le vostre 

il loro, la loro 
i loro, le loro 

Nota. En parlant de 
parents, on ne met pas 
l'article au singulier. 
Ex. : mon père, mio 
padre, mia madré; mais 
il faut dire : la mia 
buona madré. 



OU ADJECTIFS POSSESSIFS. 

ajoutez au substantif 
mi, mis r , comme T"Cn 



tu, tus 

(tus padres, ton 
père et ta mère) 

su, sus 



nuestro, nuestra 
nuestros, nuestras 

vuestro, etc. 
vuestros 

su, sus 
sus 

Nota. Pour dire votre, 
vos, on ajoute les mots 
, de Vd. ou de Vds. Ex. : 
votre parapluie, su pa- 
raguas de Vd. ; vos 
gants, sus guantes de 
Vds (oustédes). 



• r • 



ajoutez au substantif 
t 7] m. î| " 

ajoutez au masculin 
1", au féminin TT 

ajoutez î|y 

». 

f. m. 

ajoutez p- , KT 
ajoutez 0" f CTOD 

Pluriel. 
s. f. s. m. s. f. s. m* 

m- v- -ni- rcr y 

r * r |« - I V 

ses tes mes 

dît- cyi- vr 

y mi y •• •• 

leurs vos nos 
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PRONOMS POSSESSIFS DISJOINTS. 



Français. 

le mien 
le tien 
le Sien 

le nôtre 
le vôtre 
lôlétur 



Allemand. 

ber meinfge 

ber beintge 

ber feinîge 

à elle, ber, bie t^rtge 

ber unfrige 
ber eurige 
ber tfjrige 



Anglais. 

mine (pr. maen) 

tbine 

his 

f. à elle, hers 

ours (aors) 

yours 

Iheirs 



PRONOMS RELATIFS. 



celui qui 

celle qui 

ce qui, ce que 

ceux qui 
celles qui 



berjenige, welcfyer 
(g. beejenigen) 

btejenige, n?eid)e 
bàê, waê 

bie, welcfye 

(g. berer, d. benen) 



he who 
(pr. hi hou) 

she, who 

that which (what) 



PRONOMS INTERAOGÀTIF& 



qui? quoi? que? 

à qui? à quoi? 
Rég. quiî que? 



wer? waê? 

wem? (weffen iji?) 
rooju? womit? 

wen? waê? 



who? what? 
(hou) 

to whom (tou hotttii) ? 
whose ? 

whom (houm)?whal? 



PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 



ce, cet, devant une 
voyelle; cette, ces 



m. btefcr, f. biefe # 
n. btefeôîjpZ. biefe 



Pluriel. 

this, that, thèse, those 
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PRONOMS POSSESSIFS DISJOINTS. 



Italien. 

fl. tu. 
miel 



il tuo, a 
il sao, a 

il nostro, 
il vostro, 
il loro, 



i tuoi 
isuoi 

i nostri 
i vostri 
iloro 



Espagnol. 

el mio, la mia 
el tuyo, la tuya 
el suyo, la suya 

el nuestro 
el vuestro 
el suyo 



colni che 

colei che 
quel che 
coloro che 



PRONQMS RELATIFS, 
él que 

la que 
lo que 
los que, las que 



Hébreu. 

rh ib itûn 
pb , œ& itou 

I ¥ t v » y *{ 



PftONOMS INTÉRROGÀTIFS. 



chi ? che ? 
{pron. ki? ké?) 



quién? que? 



a chi ? (pron. a ki) 

chi? che otiéhèCosa? 

PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 



a quién ou 
(cuyo? cuyos?) 

â quién ? que ? 



¥ * 

qui? quoi? 

(àquoi?)PIDb ,vh 

- : 

pid ^d rw 



questo ,quello; questos 
questa,quella; questas 



este, aquel, ese 
esta, aqucltaj esa 



rbxn \nto #nt 



y •• * 
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CONSTRUCTION DIFFICILE DE QUELQUES PRONOMS. 


Français. 


Allemand 


Anglais. 


mêle 


e$ j 


it ] 


mêla 
me les 


> tmr 


Mm ( 

> to me 
her 1 


te le 


**-{%* 


them] 

it to thee Cyou) 


le lui 


ht (fte) 


it to Mm 


le lui (f.) 


it to her 


nous le 


eê une (i&n, fie) 

• 


it to us 


vous le 


eê eudj) (eê Sbnen) 


it to you 


le leur 

* 


e§tbnen(ibn, fte,/".) 


it to Ihem 


les leur 


fte ifymn 


them, to them 


avec moi 


mit mir (p. 56) 


with me 


avec toi 


mit bir 


wilh thee ou you 


avec lui 


mit tbm [f. ify) 


with Mm (/*. her) 


moi-même 


id> felbft 


I-myself 


toi-même 


bu felbft 


thou-thyself 


lui-même 


er felbft 


he-himself 


elle-même 


fte felbft 


she-herself 


nous-mêmes 


wxx felbft 


we-ourselves 


vous-mêmes 


ibr felbft 


you-yourselves 


eux-mêmes (se) 


fte felbft m) 


they themselves (p.53 
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CONSTRUCTION DIFFICILE DE QUELQUES PRONOMS. 



melo 
me la 
meF 
me le 
te lo 
glielo 
glielo 
ce lo 
ve lo 
lo-loro 



Italien. 



Me lo ou me 
T devant une 
voyelle. 



meco 
teco 

secolui (f. secolei) 

io stesso 

tu stesso 

egli stesso 

ella stessa 

noi medesimi (e, f.)- 

voi medesimi 

eglino medesimi (si) 



Espagnol. 

En espagnol, Yo 
{je) change en mi, tu 
en ti, si une préposi- 
tion précède. 



selo 

Dans l'accusatif, Jo 
et los changent en le 
et les y et au datif fé- 
minin, le et les chan- 
gent en la et las, s'il 
y a question de per- 
sonnes. 

selos, selas 



conmigo 
contigo 
consigo 
Yo mismo 
tû mismo 
él mismo 
ella misma 
nosotros mismos 
vosotros mismos 
elios mismos (se) 



Hébreu. 

L'hébreu a cela de com- 
mun avec le langage poé- 
tique des Italiens, qu'on 
peut ajouter le pronom 
régi au verbe même. 

Les Italiens disent scris- 
segli au lieu de gli scrisse, 
il lui écrivit. 

Ainsi on dit en hébreu: 

Von*P' i{ m,aimera > 

au lieu de YYiN 3i"W 

• - v: v 

2 pers. on ajoute 
7] ou 71 3. 1 ou ÎT" 

pl.^2. PDouf3 3. 

Q ou J à la 3 e pers. 
Ex. : ■OHN TOW 

son père l'aime (Joseph) 

immi iJSj; 

imkha 7py 

immo "isy 

style )?|D^3 
Rabbinique ) = : ' 

: - -: 

gam attem' OF[N DJ 
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TABLEAU SYNOPTIQUE DES CONJUGAISONS, 



Français. 
Infinitif. 

er, ir, oir, re 



Allemand. 
Unique terminaison, 

en, loben 

(louer, vanter). 



Anglais. 



to (tou) et le verbe 
to praise, louer. 



tfota. JPour les temps composés, j'ai loué, etc., il faut voir Je verbe avoir, 
page 46, et le participe passé, qui se trouve page 44. 



Prêtent Indicatif. 

Sing.i, e, s, je loue 

2. s, tu loues 

3. e, t, illoue 



Présent de Vindicatif. 

e, id) lobe 
jï, bu lobft 
t, et lobt 



Plur, 1 . ons, nous louons 
2. ez, vous louez 

%. nt, ils louent 



Sm^.l. ais, je louais 

3. ais, tu louais 
3. ait, il louait 
Piur. Lions, nouslouions 
2. iez, vous louiez 
S. aient, ils louaient 



en, un; loben 
et, il;* lobet 

en, fte (obcn 

Imparfait 
te, t$ lob te 

tejï, bu lobtejl 
te, er lobte 
ten, nur lobten 
tet, i&r lobtet 
en, fte lobten 



1. Comme Ylnjmtij- 

I praise 

st, thou praisest 

s, he praises 



we praise 
you praise 

they praise 



ed, I praised 

edst,thou praise* 
ed, he praised 
ed, we praised 
ed, you praised 
ed, they praised 
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TABUEAU SYNOPTIQUE DES CONJUGAISONS. 



Italien. 

are, ère, ire 
lodare (louer) 
credere (croire) 
senlire (sentir) 



Espagnol. 

ar, er, ir 
aroar (aimer) 
te mer (craindre) 
subir (monter) 

Présent de Vindicatif. 



Hébreu. 

Chaque verbe a trois 
lettres radicales 

( VlHiû chorech ) 
p. e.3ifO écrire. 



o : lodo, credo, sento 

i : lodi, credi, senti 

a, e, e : loda, crede, 
sente 



iamo, lodiamo, etc. 

ate , ete , ite : lodate , 
credete, sentite 

ano , ono : lodano , cre- 
do no, sentono 



o : amo, temo, subo 
as, es, es 
a, e, e 



ava, 2 eva, 3 iva : lodava, 
credeva, sentiva 

avi, evi, ivi 

ava, eva, iva 

avamo, evamo, ivamo 

avate, evate, ivate 

avano, evano, ivano 



amos, emos, imo$ 
ais, eis, is 

an , en : aman , 
temen* suben 

Imparfait* 

aba, la : amaba, te- 
mia, subia 

abas, ias 

aba, ia 

abamos, iamos 

abais, iais 

abaq, ian 



Singulier, 
j'écris UPS "ON 1 

nxnnx2 

— • ▼ « 

■ w 

rnnb 

Pluriel. 

uorb vrv» * 



f. \m i oraj 2 

nurb 

m 
m . 

Ajoutez à Y Infinitif 
féminin VI 1 
Voir p. 4i. 



W 



n 



s 

2 
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SUITE DU TABLEAU DES CONJUGAISONS. 



Français. 

Sing. i . ai, is, us, is 
j'aimai , je finis, je 
reçus, je vendis. 

2. as, is, us, is 

3. à, it, ut, it 

Plur. 1. âmes, îmes, 
ûmes, imes 

2. âtes, îtes, 
tktes, îtes 

3. èrent, irent, 
urent, if ent 

ils aimèrent, finirent, 
reçurent, vendirent. 



Sing. 1. rai 
je louerai, je rece- 
vrai, je vendrai 

2. ras 

3. ra 

Plur. l.rous 

2. rez 

3. ront 

ils loueront 



Passé défini. 

Allemand. 
(Comme l'Imparfait.) 

\d) lobte, je louai 



bu lobteft 
cr lobte 

wix ïobtcn 

i\)x lobtet 

ftc lobten 



Futur. 

3d) werbe (avec 
l'infinitif) lob en 



bu wirjl 
er nutb 

wir werben 

0)x werbet 

fie werben 
ftc werben fefyen f 
ils verront. 



Anglais. 

Pour les interrogatio qs et 
les négations , les Anglais 
se servent du verbe do 
(dou); vois-je? do I see* 
dors-tu? doest thou sleepl 
aime-t-il ? does he love? Je 
ne mange pas, I do not 
eat; vous ne buvez pas, 
You do not drink. — Im- 
parfait, Did you knou, 
saviez-vous? He did nol 
know, il ne savait pas. Ceci 
estseulement le cas au pré- 
sent, à l'imparfait et à l'im- 
pératif; do not eat (pr.dA 
not ite), ne mangez pas. 



I shall avec l'infinitif. 
(Ex. : / shall go J'i- 
rai.) 

thou wiit 

hewill 

we shall 

you wlll " 

they wlll 

they willspeak, ils par 
leront. 
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SUITE DU TABLEAU DES CONJUGAISONS. 



Italien. 

ai, ei, ii : amai, cre- 
dei, sentii 

j'aimai, je crus, je sen- 
tis 

asti, estî, isti 

6, è, \ : amô, credè, 
senti 

ammo, emmo, immo 



aste, este, iste 



arono, erono, irono : 
amarono, crederono, 
sentirono 



erô, erô, irô : amerô, 
crederô, sentirô 

erai, erai, irai 
erà, erà, ira 

eremo, eremo, iremo 

erete, erete, irete 

eranno, — , iranno 
ameranno , crederan- 
no, sentiranno 



Passé défini. 

Espagnol. 

é, f, f : amé, terni , 

subi 
j'aimai, je craignis, 

je montai 

aste, iste, iste 
6, ié, iô 

amos, fmos, fmos 

asteis, isteis 



aron, ieron 
amaron,temieron, 
subieron 



Futur. 

are, eré, iré {f. du 
*u6/.are,iere, iere; 
ares, ieres, etc.) 

aras, erâs, iras 

arâ, erâ, ira 

areraos, eremos.i — 
aréis, eréis, iréis 

aran, erâu, irân 
amarân, temerdn, 
subirân 



Hébreu. 
Modèle d'un Prétérit. 

. ; - T 

j'ai gardé. 

f. rr rnetf 2 
mot? ityû 3 



• • T 

rrr urraâ 2 

I y v : - : 

rc0 3 



-ibtf k 1 

je garderai. 
f . V_ n _n 2 

• • • 

_n -1 3 

• • 

— — i i 

ru— n i-n 2 
nz-n i- 1 3 

T • • 

runbtfn ,rotf> 
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SUITE DU TABLEAU DES CONJUGAISONS. 



Français 

Sing. 4. rais 
(je louerais) 

2. rais 
8- mit 

Plur. 1. rions 
2. rfez 
. iraient 



Conditionnel. 

Allemand. 

SAroûrbeavecl'In* 
finitif . Ex. :td)tt>ùi'* 
De loben, j^lQu^rai» 

bu nmrbejt lobett 
er wûrbe 

wir wûrben 
if)t wûrbet 
fie wurben 



Anglais. 

I çhould avec l'infinitif. 
Ex. : / should praiu. 

thou wouldst 

(pron. ououdste) 

hq would 



we should 
ypu would 
they would 



Sing. 2. e, s 

parle, finis, 
reçois, vends 



3. e 

Plur. 1. ons 

2. ez 

3. en$ 



Impératif. 

e 

erlaube (permets), 
toerffrtje ( com- 
prends) 

e, et fomme (qu'il 
vienne) 

fofjtunê, avec l'in- 
finitif. 

et, rebet (parlez) 

fojj jte (mfinilif) 

fc|>rr>ôreri (qu'ils ju- 
rent) 



Le mot de l'infinitif : 6e, 
sois; wrile (raïte), écris; rend 
(ride), lis; do not speak ((Job 
not spike ) , ne parle pas; lu 
him speak, qu'il parle. 



let us. Ex. : let us go, & 
lonsj letusdrink, buvons. 

L'infinitif: driak, baver 

let ihera swear ( souèr), 
qu'ils jurent t prêtent 
serment» 
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SUITE DU TABLEAU DES CONJUGAISONS. 



Italien. 

erei, erei, Irel 
amerei , credejrei , 
sentirei 

erest), eresti, iresti 
erebbe,erebbe,ireb)>e 

eremmQi — Jremmo 

ereste, — ireste 

erebbero : amereb- 
bero, crederebbero, 
sentirebbero 



a, i (ama, credi) 

Avec non, il faut mettre 
l'infinitif. 

non parler, 
pç parle pas. 

i, a, a : ami, creda, 
senta 

iamo, iajnp, iamp 



ate, ete, ite 

inOi ano, ano : amino, 
credano, sentano 



Conditionnel. 

Espagnol. 

aria, eria, iria 
ameria, temeria, su- 
biria 

arias, eriaa, irias 
aria, eria, iria 



ariamos, eriamos, i — 

ariais, eriais, Mais * 

ariaa ; amariaq, terne- 
rian, subirian 



impératif, 

a, e, e 
ama, terne, sube, 
aime, çram*, monte. 



Hébreu. 

Futur du verbe T7H 
(aller) . 

f. j'irai rh 




• * " i •• • 

Tibn rfo 

I •• •• I •• •• 

nous irons 7D} 

• • 

idem rd?> 

• •• 

iras-tu? *obnn 



• m — • 



e, a, % : ame, tema, 
suba 

emos, ajnos, amos 



ad, ecj, id 

en (oustédès), an, en 
amen, credan, suben 



L'impératif se forme 
du futur, en ôUnt les 
préfixes. Par ex. 

écris 2h3 

(lékb) va rp 

écrivez OrO 

Les premières et 
les troisièmes person- 
nes restent comme 
au futur. 

écrivez PUSfTS 

aiiez nxh rOb 
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SUITE DU TABLEAU DES CONJUGAISONS. 

Participe passé. 



Français. 

er, ir, oir, re, 
é, i, u, u 

parlé, fini, 
reçu, rendu. 



ant, parlant, 
finissant, 
recevant, 
rendant. 



s. 1. e, que je loue* 
2. es, que tu loues 
3.e, qu'il loue 



Allemand. 

On retranche la 
syllabe en de l'infi- 
nitif, on fait précé- 
der ge, et l'on finit 
par t. Ex. : Hefcen, 
aimer, gcïtcbt. 

Dans les mots com- 
posés, on met ge au 
milieu : nadjQiafymt, 
imité, de nad&a^# 
m en^ imiter. 



Participe prisent. 

enb* Ex. : ïofcenb, 
louant. Ge mode 
est plutôt employé 
comme adjectif, 
que comme verbe 
actif. 

Subjonctif. 
que je loue 

e, tmf? id) lobe 
eft, bûg bu lobejt 
e, baj* er lobe 




Anglais. 

On ajoute ed 
ou d. 

liked (laïkde) 
(aimé) 

sold (vendu) 
read (red) lu 






ing 

speaking ( spi- 
king), parM 



pi. 1. ions, que n. louions 

2. iez, que vous louiez 

3. ent, qu'ils louent 



en, bap voir loben 
et,bûf?tyr(obet 
en, bajj fie loben 



Imay, ou simple- 
ment l'infiniAf 
ex. : praise. 

thou mayesl çt. 

he may praise 

we may praise 
you may praitf 
they may praise 
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SUITE DU TABLEAU DES CONJUGAISONS. 

Participe passé. 



Italien. 

are, ère, ire 
ato, uto, ito 

amato (aimé) 
creduto (cru) 
sentito (senti) 



ando, en do, endo 
amando, aimant 
credendo, croyant 
sentendo, sentant 

î, a, a 

ami, creda, senta 

i, a (i), a oui 
i, a, a 

iamo, iamo, iamo 
iate, iate, iate 
ino, ano, ano 



Espagnol. 

ar, er, ir 
ado, ido, ido 

amado (aimé) 
temido (craint) 
subido (monté) 



Participe présent 
ando, iendo, iendo 
amando, aimant 
temiendo, craignant 
subiendo, montant 

Subjonctif. 
e, a, a 

ame, tema, suba 

es, as, as 
e, a, a 

emos, amos, amos 
eis, ais, ais 
en, an, an 



Hébreu. 

Le participe passé varie 
selon les formes. Y. p. 47. 

écrit mro 1 
2 ans» f. arei 2 

•• » y » : • - 

je serai inscrit IlFlDD 3 

5 3VON ÏTÙ6 5 

je ferai écrire 3HDD 6 

manque 7 

Il en est de môme du part, 
prés, que du part, passé. 

écrivant 3P3 

bénissant 7TQD f3PQD 
installant quel- TpDÛ 
qu'un gouverneur sur : 

bbnaû 

un homme qui se vante. 

Le mot iS précédant le 
futur exprime l'optatif. 

y : • *» » : • 

I v » : 

qulsmaël vive devant toi 1 
(c'est-à-dire comme tu 
désires). 



M 
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Impatfdit du Subjonctif. 



i 

-I 



Ffftnçais. 

Ajoutez à la seconde personne 
du passé déflrii se, 

Sing. 1 . asse, isse, usse, isse 
que j'aimasse, finisse, 
reçusse, vendisse 

2. «asses, isses, usses, 

isses 

3. ftt, lt, ût, tt 

Plut. 1. assions , issions , 
lissions, issions 

2. assiez , issiez , lis- 

siez, issiez 

3. assent, issent, lis- 

sent, issent 



Allemand. 

que je louasse. 

ete, icf) lobete 



iU% bu tobeteft 
ete, cr tobete 
eten, xo\x lobeten 
efet, i^>r lobetet 
zUttt ftë UUUn 



Anglais. 

que je louasse 

I might (maïte) 
avec l'in/îmftj 
praise. 

thou mightest 
he might 
we might 
you might 
they might 



CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE AVOIR. 

(Il n'existe pas dans* l'hébreu.) 



Sing. li j'ai 

2. tu as 

3. il a 
elle a 

on a 

Plur. 1 . nous avons 

2. vous avez 

3. ils ont 



ià) l)ûbe 

bu^aft 

cr bat 
fie \)at 

man bût 

wit bûben 
ibr f)abt 

fie b<*ben 



■ i-.L, ..-. 



Ihave 

thou hast 

he has 
she has 

onehas owpeopï 

lia? 
we hâve 

you hâve 
they hâve 
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\m 



weËsmsi 



<Êm 



«SHMKa 



SOIT» DÛ TABLEAU DBS CONJUGAISONS. 
Imparfait du Subjonctif * 



Italien. 

que j'aimasse, etc. 

assi, essi, issi 
amassi; credessi, sen- 
tissi 

assi, essi, issi 
asse, esse, isse 
assimo, éSMfflo, i^imo 
aste, este, iste 
assero, essero* Usera 



Espagnol» 

que j' aimasse, etc. 

ara, iera, iera et 
ase, iese, iese 
amase, temiese 

ases, ieses, lèses 
ase, iese, iese 
aseffloft* iesemos 
aseis, ieséls 
asen, iesen 



Io ho 
tuhai 



AUXILIAIRE AVOIR* 

Présent de Vindicatif. 

he 



egli \ ha 
ella i na 

si ha 

abbiamo (ûol) 
avete (voi) 

hanno (eglino) 



WMBCMJW 



■m— mb— m*i^i*tm*&* 



has 

élha 
ella ha 

uno ha 

hemos 

habeis (Vd. M ou 
Vds. (oustédès) han) 

ellos han 



Hébreu. 

11 7 a sept formes 
de conjugaisons, on 
0^J3 . Les numé- 

ros pairs sont les 
passifs des numéros 
impairs qui pré- 
cèdent. 

1 bp actif simple 

2 bjJM Passif 

fortement actif 
4 b#S passif 

action qui fait agif 
le régime sur ufl 
autre objet. 

6 bySîî^ passif 

* 

7 WBnn réfléchi 

b?nnx 

je me vanterai 

• • — I • • • 

• • 

je me sais Sanctifié 

8 bttSnfl passif 

msam xb 

I : r : t 

ils ne furent pas 
passés en revue. 



— ■ *T 



^!^ 



J 



us 
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SUITE DU TABLEAU DES CONJUGAISONS. 



Français. 
Imparfait. 

j'avais 

Passé défini. 

j'eus 
tu eus 
il eut 

nous eûmes 
vous eûtes 
ils eurent 

Futur. 

j'aurai 

Conditionnel. 

j'aurais 

Subjonctif présent. 

que j'aie 
que tu aies 
qu'il ait 
que nous ayons 
que vous ayez 
qu'ils aient 

Imparfait. 

que j'eusse 
que tu eusses 
qu'il eût 

Impératif. 

aie 

qu'il ait 
ayons 
ayez 
qu'ils aient 

Participe présent. 

ayant. 

Participe passé. 

eu 

Infinitif. • 

avoir 



Allemand. 

Imparfait 
et Passé défini. 

là) f)atU 

bu battejt 
cr \)Mt 
roit fyatUn 
ibr fyatut 
fie fyattm 

Futur. 

ià) werbe baben 

Conditionnel. 

id) wurbe ïjaben 

Subjonctif présent. 

bajj tet) b«be 
ba§ bu babejl 
bag er b<*be 
ba$ wir t)aben 
ba§ ibr bûbet 
bai* fie baben 

Imparfait. 

bag tcb b^tte 
bag bu bàttejt 
baf er bâtît 

Impératif. 

fyabt 

er bûbe 

ia$t \xn$ fyabtn 

babtt 

lafi fie bûben 

Participe présent. 

babenb 

Participe passé. 

$t1)abt 

Infinitif. 

baben 



Anglais. 

Imparfait 
et Passé défini. 

Ihad 
thou hadst 
he had 
we had 
you had 
they had 

Futur. 

I shall hâve 

Conditionnel. 

I should hâve 

Subjonctif présent. 

I may hâve 
thou mayest hâve 
he may hâve 
one may hâve 

(que l'on ait) 
we may hâve, etc. 

Imparfait. 

I might hâve 
thou mightest hâve 
he might hâve 

Impératif. 

have 

let him have 

let us have 

have 

let them have 

Participe présent. 

having 

Participe passé. 

had 

Infinitif. 

to have 
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SUITE DU TABLEAU DES CONJUGAISONS. 



Italien. 
Imparfait. 

aveva 

Passé défini. 

ebbi 

avesti 

ebbe 

avemmo 

aveste 

ebbero 

Futur. 

avrô 

Conditionnel. 

avrei 

Subjonctif présent. 

abbia 

abbi 

abbia 

abbiamo 

abbiate 

abbiano 

Imparfait. 

avessi 
avessi 
avesse 

Impératif. 

abbi tu 
abbia egli 
abbiamo 
abbiate 
abbiano 

Participe présent. 

avendo 

Participe passé. 

avuto 

Infinitif. 

avère 



Espagnol. 
Imparfait. 

habia ténia 

Passé défini. 

hube tuve 
bubiste tuviste 
hubo tuvo 
hubimos tuvimos 
hubisteis tuvisteis 
hubieron tuvieron 

Futur. 

babré tendre 

Conditionnel. 

habria tendria 

Subjonctif présent. 

baya tenga 
hayas tengas 
haya tenga 
hayamos tengamos 
hayais tengais 
hayan tengan 

Imparfait, 

hubiese tuviese 
hubieses tuvieses 
hnbiese tuviese 

Impératif. 

bé tû ten 
haya él tenga 
hayamos tengamos 
habed tened 
hayan tengan 

Participe présent. 

habiendo teniendo 

Participe passé. 

habido tenido 

Infinitif. 

haber tener 



Hébreu. 
Nota. Les auxiliaires 
Avoir et Etre n'existent 
pas--- 1 ? rp fl a la signifi- 
cation de l'espagnol tengo, 
j'ai, je possède. 

j'ai 



"6i"Pn 



ta as 
j'avais 
j'avais, j'eus 

• • • • 

(V. le verbe n*fl » p. 51.) 
Futur, 

j'aurai 'fy tVïr> 

• •• • • 

Conditionnel. 

j'aurais 'b iTTP îtTî 

v : • t 

Subjonctif présent. 

que j'aie ^ VP 6 

* • • • 

Imparfait. 

si j'eusse ^ PPfl 6 

Impératif. 

vh- Ab~ ,vbr vp 

■» |: • : 

ayons, qu'il ait, ayez 
DTO- ,D3T3 TT> 

qu'ils aient, ayez 
lui ayant "b nlTQ 

• : r: 

appartenir à quelqu'un 



J 



5Q 



GiuyMiirttti floiiYonom.' 



CONJUGAISON BU VHHBB AUXHLTAÎHÊ^7W/ 



Français. 
Indicatif présent* 

Je cuis 
tues 
H est 

nous sommes 
foos êtes 
Us sent 



Jf étftîs 
uétaU 
était " 
nous étioff* * '" 

voysétlez 
ils étaient" 



ï 



je fus 
tu fus 
il fut 

nous, fûmes 
vous fûtes 
ils furent 

Patsé indéfini, 

j'ai été 
tu as été 

il a été 

nous avons été 
voo*<ave2 été 
ils ont été 



f — ■ 



Allemand. 
Indicatif prétenu " 

i$ bin, pussifïotxte 

bu bijt, rotrji 

er ijt, rcirb • 

roir ftnbf routant 

ifyx feib, roerbsfr 

ftf finbi roertau? 

tf*our Ja forme passive on 
emploie le verbe ^etbçn, 

Imparfait et Passé tfl/int, 

icty rour 
bu warft 
ermaç 
roir ttw*n 
ibt waxtt 
fie warçii 



flfoto. Suivi d'un parti' 
cipe passé, il faut traduire 
ordinairement j'étais et je 
fus par : 

id) rourbe, toaxi, 
bu wurbeft 
er wurbc (ou warb) 
wir rourben 
ibr nmrbet 
fte wurben 

Pa»4 indéfini. 

id) bin gcroe'en (p. 50) 
bu bijî gewefen, etc. 
icbblngeltebt worben, 
j'ai été aimé. 
bu bijt geliebt roor* 
ben ; etc. 



Anglais 
Participe frètent. 
I am » ■• 

thou art (arte) ' 
he is 
we are 
you are (are) 
tbey are 



TmjtorfWk 

I wasi 
thou wast 
he was 41 

we were n,/Wi • • 
you weréM 1371 *'' •" 
theywéi^i ^' ! - 



r '' 



PteW éteint. 

Gomme l'Imparfait 



OiLff. 



'»!r 



W^RMMHVI 



on 

Po*M><H(i4/UE 

I barre kçeiin^ < • 
thou hast bedi'' 
he has been < 

you hâve liée» •*' 
they hâve 



■^ 
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C9SW6GAI80N DU VBflBB AUXILIAIRE ÊME. 






Mm* 

Indicatif pfémU 
io sono 
tu sel 
egli è 

siamo -., 

siete 
sono 



! • • • I 



''h 



io era 
tu eri y, 
egli era 
noi eravamo 
voi eravate,,, 
eglino era*ft 



) 



'. i> 



il- 



fui |j« ;;.i : m ••• 

fosti 

fù 

fummo 

foste 

furonp 

Patpéwdéfint. 

sono stato^ /. ^ta 
sei st&Ï0M* i 
è stato (vy,., * : 
siamo .rtati, f. séate 
siete statl ; j i 
sonostatl . îi ; il 



Espagnol. 
* Indicatif présent, 

soy estoy 

çres estas 

e# esta 

somos estaiRQ* 

sois estais 

son estâQ 



. Inyarfait. 

era estaba 
era» eçtaba» 
era estaba 
eramos estâb&mos 
erais estabais 
eran estaban 



Passé défini. 



fui 

fafotfl 

fué 

fuimog 

fuisteis 

fueron 



estuve 

estuviste 

estuvo 

estuyimos 

estuvisteis 

estuvieron 



Passé indéfini. 

he sldo, he esfàçjo 

(Toy. le verbe haber, 
page 47.) 



Hébreu. 

Indicatif pré^$nt, 

idem, ijjgj 
idem. Uh3R i 

(b. si,) ■ \n en 3 

hayithi inW'A 
bayitha Î$X% 

f. nrwtyrwi'* 
rn- on^n a 

bayou spji 3 

JLe Passé caftai s'exprime 
ordinairement par le wv 
(l comtërfivum). On, met 
devant le futur 1 et l'on 

change ainsi le futur en 
passé; p. ex. : 

il fut »rpi il sera fpfp 
;'e donnerai mtf 
je donnai ffl&ft 

hevavconv. change aussi 
le Prêter. ("Uy) en futur 

(T*Hj) ; p. ex. : 

;"at passé - ^Tpiyi 
je passerai >JH3yi 
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GRAMMAIRE POLYGLOTTE. 



CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE ÊTRE. 


Français. 


Allemand. 


Anglais. 


Futur» 


Futur. 


Futur. 


je serai 


id) werbe fein 


I shall be 


tu seras 


bu wirft fein, etc . 


thou wilt be 


Usera 


(amabor, \à) werbe ge* 


he will be 


nous serons 


liebt roerben, je se- 


we shall be 


vous serez 


rai aimé.) 


you will be 


ils seront 




they will be 


Conditionnel. 


Conditionnel. 


Conditionnel. 


je serais, etc. 


iâ) wûrbe fein (p. 42) 


I should be 


Subjonctif prisent. 


Subjonctif présent. 


Subjonctif présent. 


que je sois 


icfyfei, bu feiejt, et f et, 


I may be 


que tu sois 


roir feien, tyt feiet, 


thou mayest be 


qu'il soit 


ftc feien.Quejesois 


he may be 


que nous soyons 


aimé, bûjj \è) ge* 


wemaybeowwek 


que vous soyez 


iiebt werbe* 




qu'ils soient . 






. . Imparfait. 


Imparfait. 


Imparfait. 


que je fusse 


ià) ware, bu wàrejt, 


I might be (were 


que tu fusses 


erroâre, witroâren, 


thoumightst be 


qu'il fût, etc. 


(ià) nmrbe, etc.) 


he might be 


Passé indéfini. 


Passé indéfini. 


Passé indéfini. 


que j'aie été 


ià) fei gemefen 


I may hâve been 


Plus-que -parfait. 


Plus-que-parfait. 


Plus-que-pa rfa it. 


que j'eusse été 


ba| tcfc gewefen wàre, 

( bûg id|) — ( part. ) 

rçorben ware) , etc. 


I might hâve bew 






Impératif. 


Impératif. 


Impératif. 


sois, qu'il soit, 


fei, et fei 


be, he may be 
let us be, be 


soyons, soyez 


lajît un§ fein i feib 


let them be 


Participe présent. 


Participe présent. 


Participe présent 


étant 


ba er ijt, war, etc. 


beiog (bi-inng) 


avoir été 


gewefen fein 
(roorben fein) 


to hâve been 


Infinitif. 


Infinitif. 


Infinitif. 


être 

1 


fein (roerben) 


to be (tou bi) 
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CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE ÊTRE. 



Italien. 
Futur. 

saro 

sarai 

sarà 

saremo 

sarete 

saranno 

Conditionnel. 

sarei, saresli 

Subjonctif présent . 

ch'io sia 
che tu sii 
ch' egli sia 
che noi siamo 
che voi siate 
ch' eglino siano 

Imparfait. 

fossi, fossi, fosse, 
fossimo, foste, fos- 
sero 

Passé indéfini. 

ch'io sia stato 

Plus-que-parfait . 

ch'io fossi stato 



Impératif. 

sii, che sia, 
siamo, siate, 
siano 

Participe présent. 

essendo 
esser stato 



Infinitif. 



essere 



Espagnol. 
Futur. 

seré estaré 
seras estarâs 
sera estara 
seremos estaremos 
seréis estaréis 
seran estarân 

Conditionnel. 

séria estaria 

Subjonctif présent. 

sea esté 

seas estes 

sea esté 

seamos estémos 

seais estéis 

seau estén 

Imparfait. 

fuera ou fuese 
fueses, fuese, etc. 
estuviera, estimese 

Parfait indéfini. 

haya sido 

Plus-que-parfait. 

hubiese sido, estado 



Impératif. 

se, sea; esta, esté 
seamos, sed, sean 
estemos,estad,estén 

Participe présent. 

siendo, estando 
haber sido, estado 

Infinitif. 

ser estar 



Hébreu. 

je serai PPPIN 1 

v : v 

*m , mrin 2 

.... v : • 

mnn ,rr»m 3 

v : • t * * 

3 2 1 

vrr> ,v>nn ,rpru 

: • v : • 

yiyou tiyou niyé 

rU^PW elles seront 

Subjonctif présent. 

que je sois ^îlt^ W 

• v; 

etc. VP ib 

• : 

Imparfait. 

(lou hayithi) TPH & 

Impératif, 

• : • v: •• v: 

ro«n ,nn ,vo 

TV-; y. . : 

Participe présent. 

en étant ntTQ 



v: •• -: - 

après avoir été 

Infinitif. 

être HM 
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MODÈLE POtîft CÔNjÏJGtJËR m ^EftBË kÈFLÉtWl. 



Plaçais. 
îlifkiitifi 

se vanter 

Indicatif présent* 

je ftë vante 

tu te vantes 

il se vante 

èlfô te «ffilB 
#fc( stffâïïlë ' . 

nous iiôVs vantons 
'vous tttig vantez 

ilSj elles se vantent 

Passé indéfini. 

Je me suis vanté 

Plus-qûe-parfait . 

je m'étais vanté 

Impératif. 

"Vantô-tôl 
tjtfU se vante 
Vânlons-iioiis 
"Vântèz-fous 
'(jaSfe se Vantent 



IL. 



jggjwgg^a 



Àllemâûd. 
Infinitif, 

\id) rûbmett 

Indicatif présent. 

là) ïixl)\m midf 

bu rû^mji bid) 

tx rixfymt fi$ 

fie tixfymt fi# 

mân rûljfflt ft$ 

rotr rû^melt tiftS 

tyr ta (met eucty 
(©te rû&mett fi$) 

fie ïù&mcft ftfy 

P<m^ indéfini* 

td&ftabetttf^geïûjmt 

Plus-que-parfait. 

icft(Krttemtdtaefâ(mt 

Impératif, 

rù()me bi$ 
er rùt)me ft# 
mfcffléh llrtfc une 
rûbmet euefy 
rûtjmen fie ftd) 



Anglais. 

tô praise one's&llh 

Indicatif présent. 

I praise myseif 
thou pràlsest ib jrôfclf 
he praises himsMf - 
she praises hettelf 
one praises oraé's self 
Wôprai**foirëe!?ea :i 
you pratëe >t«iÉrifelVés 

(pour une personne, your- 

ttoèy praise ttterêstfffcs 
I hâve 'jMftta'WyMf 

Plus-que-parfiïit. 

I had prMsëd'ifiJie*?' 

Iinpèvàif* 
praise thyself itabol 

let him praise hfteb jf 

let us praisétftfftASbafe 

praise yourselte&liol 
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NAE^I+E PQVH COÇUUÇUER m VERBE RÉFLÉCHI. 


Italiçp» 


Espagnol. 


Hôbreu. 


Infinitif. 


Infinitifi 




lodklssi^ 


jactarse 


Indicatif présent. 


Indicatif présent* 


Inrffaiftfpr&tfntt 


-iNBno m 

•• r ; • • -; 


Io mi kwto 


yo me jaoto 


•• t ; • r - 


ta ti iadl , 


tu te jacta» 


v V t : ^ ; - 


eglt si. tefla 


el se jacta 




ella;aU94%<Mi; » • 


ella se jacta 


y y T . . 


3t£i?o«iUM>j$|i lotte 


uno se Jacta 


D'nNsno/'uruw 

« • • • . 


nqM}##»»M*j> lf| , 


nos jactamos 


-i * : • 


^wMilftdato'-'- 


vosotros os jactais 


• 1 v - r - 


» • ,■ » •■ • 


» 


nrr 




ellos se jactaft 


OH" ffl QT1 : 




Passé indéfini. 

yo me he jactado 


je me suit ranté 

vr»«nn 

. ; - » • • 




Plus que-parfait» 

yo me babia jact. 


Plus*q\ie*>parftiiu 
idetn. 


lodati îLv/di • 

• 


Impératif. 

Jâètate 


m. s. f» s. 

ntenn ruenn 

• -; t : • •• t • • 


aMfriHd o>îfi"î ■ 


jactese 




lpfflfWWPfei'NVl'ï r- 


jactemonos 




lodaJ§^j2iiju7 ». • 


jactaos 




-iii9iU.2?iinq inî>iu j»ji 
JiIMirfo '^.^ ; 


jactense 


*W! 
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TABLEAU DES PRÉPOSITIONS ET DE LEUR RÉGIME. 

Les prépositions allemandes, étant les plus difficiles, sont mises en premier. 
Les prépositions allemandes suivantes régissent le génitif. 
Allemand. 

SBermôge, fraft 

fout 

wegen 

um n?ittcn , p. ex. : 
um@otteê ttûtten! 

anjïatt (metoer, de 
moi) 

bieêfeitê 

icnfeit (bcSSî^ctnê/ 

du Rhin) 
ttrô&rertb 



ttermtttetft 

ungeacfytet ainsi que 
les mots auf?er* 
ï)alb# 'tnfter&alb, 
obtïfyalb et un* 
terfyalb* 



Français. 

en vertu de 

conformément à 

à cause de 

pour l'amour de 
Dieu ! 

au lieu de 

en deçà de 

au delà de 

pendant 
moyennant 

malgré 

en dehors , en de- 
dans, au-dessus, 
au-dessous 



Anglais. 

by dint of 

in virtue of 

according to 
on account of 
for heaven's sake ! 

instead of 
(Pr. instedde 

on this side 
[Pr. saïde) 

on the other side, 
beyond 

during (diourinng) 
by means of 

notwithstanding 
in spite of, 
out of, within, 

*•* i 22* 



Prépositions allemandes qui régissent le Datif. 






nebft, mit, fammf 

• * ■ • 

auê 

naty (3fmen) 



I 



près de 
avec 
de 
après 



near, by, close 

with 

from 

after 
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TABLEAU DES PRÉPOSITIONS ET DE LEUR RÉGIME. 

4 


Italien. 


Espagnol. 


Hébreu. 


in virlù di 


en virtud de 


rôs 


secondo 


segun el ténor 


TBby. 


a cagione 


a causa de 


• 


per l'amor di Dio 1 


por amor de Dios ! 


(Rabb.) 00(1 |jd^ 


• 
in vece di 


en lugar de 


nnn 


di quà (dal fiunie, de 
la rivière) 


de la parte de aca 


leéber "QVb 

v " : 


di là (oltre) 


de la parte de alla 


raééber -QttD 


durante 


durante 


beod "Ity3 

• 


medianle 


mediante 


b'yad "TD 


nonoslante 


d pesai* de 


rvft dj «)Xi 


fuori, dentro 


fuera, dentro de 


nj2D ,yvD 


al dissopra,al di sotto, 
al basso 


sobre, bajo (el) 


nnno ,bsù 


vicioo a 


junto a 


v •• 


con 


con 


o? 


da 


de 


OooO ,p 


dopo (di) 


detras (de) 
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T&iLBAU JOBS PRÉPOSITIONS ET OB USUR RrÈGBffi. 


* 
Suite des Prépositions allemandes qui régissent le Datif. 


Allemand. 


Français. 


AngiaisJ 


gegtnûber 


en face 


opposite, - '• 
over-against. m 


»u 


à 


to 


W ■ 


depuis 


•since 


&Otl 


de 


ifrom • si 


Prépositions allemandes qui régissent V Accusatif. 


bixiàf* .i.« 


par 


; by, through (thro*)q 


fteâcn 


envers 


towards îb or/iov 


fcfoét 


contre 


against îb mjuo') 


fût 


pour 


.for ioq 


Sen 


vers 


«towards oa-it*/ 


um 


autour 


around j; omohii 


O&he' 


sans 


wiihout (ouithfcai^i^ 


JVbfcr. Les prépos 
le mouvement, et le 
spectacle ; je suis ail 


Liions attr aufr ûbc 

datif après un verbe 

[jardin, \à) bm tm | 


qui indiqilqrrtexsepo*- 



(a) On dit int/ am, jum, bctm pour în btm, an' bem,.<fbt»,b,emiÇ:4e 
in tf, nai/a pour tn 2a, coi pour con i, fralle pour /m te* E*^un«ft grôwdKW. 
sut le toit; *u/te labbra, sur les lèvres; laitlo qutW era*ak$ negnàu9*Ha 



eiMUMàiMi pcLttntrm, 
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Banaa 



nisumu dbs! nànuttum m* «b leur régime. 



"\\h.U 



Italien. 


Espftgael* 


Hébreu* 


air incootro di $ê 
dirimpetto a 


frente é 


Ufné iJD 1 ? , rnftk 

•• : • | - : 

• ♦ Y • r 


a 


a 


V 


da 


desde 


mééth rWD 


da 


de 


minn' JD 


percni.» i'. .■;■ 


por 


bethokh TtitTG 


verso di 


para 


TpU 


conlro di *» 


contra 


nègued "US 


per 


para 


(pour lui) nj3 ,TJ?3 


verso «-!•!» 


hécia 


likrath nttHpb 


intorno a bni* 


al rededor 


sabib 313D 

• T 


sen*àp*lUùio faon* 


sia 


milbad T^Sp 



wiftfV jmifcijetlf Régissent l'accusatif après tin verbe qui indique 
*ar>8xfctapM.f e gtftt-ttf* (pour in &a8) fc&<ater, elle va au 
jardlw, 3$; g«t)e in bcn ©arten. 

mèmfylcMm&mcdto par contraction en italien» col pour con tf, neJ pour. 
date te* jferilia.? iboffeiffiom, avto les mains (au Heu de co» U)i «*i Wto; 
jb %banto«e héros qet régna sur la France» 



60 



GRAMMAIRE POLYGLOTTE. 



DEGRÉS DE COMPARAISON DES ADJECTIFS. 



Français. 

plus — que 

On met plus de en 
comptant, p. ex. : plus 
de mille soldats; Ail. 
met)v aie taufenb ©ol* 
baten. Ângl. more than 
a tnousand soldiers. 



le plus 

p. ex. : le plus grand 

orateur; AIL ber 

grôftte Stebner. 

Angl. ihe greatest 

oralor. 



Comparatif. 
Allemand. 

ajoutez eti ex. : Uiâ)t, 
facile; letc^ter,plas f. 

ijaxt, dur 
l)drter, plus dur 
f)od), haut 
fyô&er,plushaut — ûfê 

que 
ndtjer, plus proche 

Superlatif. 

ajoutez cjl ou ft 
nielle, leplus proche 
ber foôéfte aller S£^ùr* 
me, la plus haute de 
toutes les tours. 



Anglais. 

ajoutez er, ou more 
aux polysyllabes. 

On doit faire atten- 
tion de traduire le que 
d'une comparaison par 
than et non par thaï; 
p. ex. : plus sage que 
vous, wiser than you. 



ajoutez st ou faites 

précéder most. 
highest, le plus haut, 
the most dangerow, 

le plus dangereux ; 
sly, rusé; sup. sliest. 

Règle : Y suivi d'un e 
muet se change en i. 



EXCEPTIONS. 



Comparatif et Superlatif. 



(bon) meilleur 

(mauvais) pire 

(grand) régulier. 

peu (adv. ) moins 

(beaucoup)plus, sup. 
le plus (de temps) 



(gut) beffer, sup. beft 
(fc&lecM fd>ied^tcr 

(8to§) grèfier , sup. 

grôfte 
(roemg) wemger, min* 

ber 
(mel) r me&r, meifh 

(bie meijle 3eit) 



(good) better , sup. 

best 
(bad) worse, sup. 

worst 
(large) larger, lar- 

gest 
(little) less, sup. 

least (lisl) 
(much pr. meutch , 

more, sup. most 



,. ' » ? , 
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DEGRÉS DE COMPARAISON DES ADJECTIFS. 

Comparatif. 



Italien. 

più — che 

p. ex. : la città di 
Londra èpiù popo- 
lala che Parigi; 
Londres est plus 
peuplé que Paris. 



Espagnol . 

mas — que 

p. ex. : Vino mas 
suave que nectar, 
du vin plus doux 
que le nectar. 



Hébreu. 

L'on ajoute D au 

substantif suivant; par 
ex. : plus riche que 
son voisin, 



il più 
la più 

p. ex. : celui-ci est le 
plus brave de tous, 
questi è il più valo- 
roso di tutti ; la piii 
feliçe di tutte le donne, 
la plus heureuse de 
toutes les femmes. 



Superlatif. 

el mas 
la mas 

p. ex. : el mas hermoso 
lngles, le plus bel 
Anglais ; la mas her- 
mosa Francesa , la 
plus jolie Française. 
Lindisima veut dire 
seulement très-belle. 



L'on ajoute H à 

l'adjectif, et Q ou D 

•» « 

au sujet comparé : le 
plus grand de vous, 



EXCEPTIONS. 

Comparatif et Superlatif 



buono) migliore 

(cattivo) peggiore 

(grande) maggiore, 
• [ massimo 
(poco) meno, 

menomo 
(ni oit o) più 



(bueno) mejor 

(malo) peor 

(grande) mayor 

(poco) ménos, 

minimo 
(mucho) mas 



11 n'y a aucune irrégu- 
larité dans les comparai- 
sons hébraïques. 

tob 3it3 

râ Jp 

gadol SrU 

méat tD^D 

rab m 



j»:«-* 



3B£T_ L *. 



*— *¥ 



ac cuf 



.»' it^r- ^b*r-' 



i.r 






ras 







GRitnauiionoKTOiMani, 



ôS> 



Italigfe, , •' Espagngl. 

gi «.-..• hoy 
i ayer 


RJSSCTIQNS. 

Hébreu. 

hayomCDi^O 
ethmol SlDHK 

s V 


mani 


manana 


mahhar *)HÏ3 

T T 


di ,., ,i 


tetfte 


il vint tard N<cb T»t 


ltUrarnol . ' ' lt 


^anteayer 


tmol obilchom Dlttfbttf bÛDH 

: • : 


buon'orajlio 


temprano 


Tpto'fHHMDSI 

■ Y - •» •• • • 


<*&* 


aqo( 


Pô P© 


c 


altt 


cham OK? 

T 


îe 


!bfm 


hétéb 3K«f7 


le ■']... 


mal 


r»sn 


Jtfcsb ir 9'ia r, » 


macho 


harbé PQ"in 




si 

DO 


hène fin 


e "i/. 


«prtsa 


onlal ^b%^ 


né 


ay ! 




i smmu'jA ' • 


vamos ! 


haba 1 rOH 

T T 


io grazt£>t> k ■< 


gracias a Bios I 


(t) Qtfr» "qi-13 


Ho! 


pronlo I 


biiphéra mnD3 

t •• : • 



j t£?4uW, n?<jaant'p*s prQSQjiçerlp nom de Dieu (Adonaï) Irop souvent, 
oyaient le igQtfljtf, nom; ainsi ils disaient OOT JVIÏM, avec l'aide du 

, c.-à-d. de Dieu. 



iMIIIi 
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GRAMMAIRE POLYGLOTTE. 



1 

QUELQUES CONJONCTIONS. 




Français. 


Allemand. 


Anglais. 




et 


unb 


and 




aussi 


• 

ani) 


also, too (tou) 




ou (ou- ou) 


ober(entwebcr-ober) 


or (either- or) 




où? 


wo? 


where ? 




c'est pourquoi 


bejhvegen 


therefore 




parce que 


roetl 


because (bicaze) 




pourquoi? 


wûtum ? 


why (ouaï)? 




mais 


ûber (attein) 


but (beutte) 




quoique 


obgleicfy 


though (tho) 




pourtant 

s'il plaît à Dieu 


bennocfy 
n>iU'ê©oU! 


however, yet 

(haoèvre) 

an't please God ! 





De la ponctuation hébraïque. 

Les signes de ponctuation se placent au-dessus, au-dessous 
ou h côté des lettres. Les principaux sont : : , , qui s'appelle sof 
passouk, fin du verset. Ex. : D ?3 koullam : eux tous. Le * 

ethnachta, a la valeur du point et virgule ; le v ségol, qui sépare 
également, et se présente seulement dans les grandes phrases; 
les r ^ ou mèrcha tipcha, pour deilx mois en rapport l'un avec 
l'autre; placés en haut, ils font le même service et s'appellent 
kadma veaz la ^ J K^ÎNl KDTT). 
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Italien. 



e, ed devant un mot qui 
commence par une 
voyelle. 

anche (pr. anké) 



ove, dove ? 
per ciô 

perché 

perché? 

ma 

benchè 
tuttavia 
se place à Dio 



QUELQUES CONJONCTIONS. 

Espagnol! 

y (é, devant I) 



tambien 
6 (û, devant o) 
donde, adonde? 
por eso 

porque 

porqué ? 

pero 

aunque 

todavia 

si Dios quiere 



Hébreu. 



«) 1 1 



(game) Q3 

(à) ÏX 

(ayé) rPX 

(al kéne) p bj? 

(akhène) pN 
(af-ki) <D Cjx 



a) Le 1 se change en 1, dans le cas où une consonne suit avec 
cheva. Au lieu de dire DFTDD1 , 11 faut dire DmDD 1 ) (et vous 
vendrez); devant ^ et n, le 1 se change en 1 ; DTPTO (et 
vous serez), DH^TT (et vous saurez) ; DPPDgli vous servi- 
rez ; On^DNl (vaakhalthem), vous mangerez. (V. note, page 2.) 



mmmm 



*=5= 
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POUR COMPTER L'HEURE EN FRANÇAIS, ESPAGNOL, 

ALLEMAND ET- ANGLAIS. 
[Pour l'italien, voir page 109.) 



Français. 

Il est une heure 

il va sonner une 

heure 

il est une heure 
ud quart 

il est une heure 
et demie 

une heure trois 
quarts 

il n'a pas en- 
core sonné 
deux heures 

il vient de son- 
ner trois heu- 
res 

il est minuit 

comment le sa- 
vez -vous? 

parce que la 
pendule du 
salon sonne 
avez -vous en- 
tendu sonner 
Thorloge (de 
la ville) ? 
pas encore ; 
elle va sonner 

je crois qu'elle 

retarde 
il me semble 

qu'elle avance 



Espagnol. 

es la una 

es cerca de la 

una 
es la una y 

cuarto 
es la una y 

média 
la una y très 

cuartos 
aun non han 

dado las dos 

acaban de dar 
las très 

es média no- 

che 
como lo sabe 

Vm? 

porque esta 
dando el re- 
loj de la sala. 

ha oido Vm. 
el reloj de la 
torre ? 

aun no ; esté 
àl caer 

creo que anda 

atrasado 
me parece que 

se adelanta J 



Allemand. 

e$ tjl ©inê 
eê tjl akià) 

mm 

ce ijl etn SSier* 

tel auf jwet 

eâ ijt tyalb jroei 

fcrei aSierfel 

auf jwet 
e$ t)ût uod) 

nid)t jwei ge* 

fdjlagen 
eê pat eben 

brei gefd^la» 

gen 
c« ijl ©Wter* 

naà)t 
roie wtffen ©fe 

baê? 

mit bte ©aal* 
VO)X fcblâgt 

fcaben ©te eê 
fc^tagentjôrcn? 



no$ nid)f f eê 

nûrb g(eid) 

fa^lagen 

icfy glaube # fie 

âeftt »u fait 

mtcb bûnft, fie 

ge$t ju ftity,. 



o' 



Anglais. 

it is one 

clock. 
it is drawing 

near one. 
'tis a quarter 

past one. 
'lis half past 

one. 
a quarter to 

two (tou). 
it has not 

struck two 

yet. 
it struck three 

just now. 



'tis midnight, 

how do you 
know ( hao 
dou you nô) ? 

because Ihe 
parlour-clock 
strikes. 

did you hear 
ther steeple- 
ciock? 

not yet, it will 
strike présent- 

I believe H 
goes too slow, 
methinks it 
goes too fast. 



h 
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VERBES IRRÊGULIERS ANGLAIS, 

AVEC LA PRONONCIATION. 



Observation. — Le premier mot est l'infinitif; n° 1 veut dire imparfait, 
et n° 2 participe passé; r. veut dire régulier. 

Nota. J'ai ajouté la traduction du participe passé toutes les fois que l'espace 

l'a permis. 

Ablde (ébaid), demeurer. —1 Abode, 2 abode, demeuré. 

Arise (éraïz), se lever. — 1 Arose, 2 arisen (érizne), levé. 

Awake (éouék), s'éveiller. — 1,2 awaked, ou aWoke. 

Bake (bék), faire cuire. — \ Baked, 2 baken, cuit. 

Be (bi), être. — 1 Was, 2 been (bine), été. 

Bear (bère), porter. —1 Bore, bare, 2 borne (bear, pro- 
duire, 2 born, né). 

Beat (bite), battre. — 1 Beat, 2 beaten (bitne), battu. 

Become(bikeume), devenir. — 1 Became (bikéme), 2 becottie, 
devenu. 

Begitf (biguinne), commencer. — Began (biguènne), 2 begun 
(bigueunne), commencé. 

Behold, regarder. — 1 Beheld, 2 beholden, regardé. 

Bend (bennd), courber. — 1,2 Bent, courbé. 

Bereave (beriv), priver. — 1, 2 Bereft, privé. 

Beseech (bisitch), supplier. — 1,2 Besougbt (bisàte). 

Bid, ordonner. — 1 Bade (bédé), 2 bidden (biddne). 

Bind (baïnd), lier. — 1,2 Bound (baonde), lié. 

Bite (baït), mordre. — 1 Bit, 2 bitten, raordu. 

Bleed (blid), saigner. — 1,2 Bled, saigné, 

Bless, bénir. — 1, 2 Blest, r. béni. 
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Blow (blô), souffler. — 1 Blew (bloue), 2 blown (blône). 

Break (bréke), casser. — 1 Broke, 2 broken, cassé. 

Breed ( bride) , élever. — 1,2 Bred, élevé. 

Bring (brinngue), apporter. — 1, 2 Brought (brâte . 

Build (bilde), bâtir. —1,2 Built (bilte), bâti. 

Burn (beurn), brûler. — 1, 2 Burnt, r. brûlé. 

Bttrst (beurste), crever. — 1, 2 Burst 

Buy (bal), acheter. — 1, 2 Bought bâte,, acheté. 

Can (kenn), pouvoir. — 1 Could (1) (coud!. 

Cast (keste), jeter. — 1,2 Cast,jeté. 

Catch, attraper. — 1,2 Gaught (câtej, pris. 

Cbide (tcbalde), gronder. — - 1 Chid, 2 chidden (tchiddue). 

Choose (tchouse), choisir. — 1 Chose, 2 chosen, choisi. 

Cleave (clive) , fendre. — 1 Ciefr, clove, 2 cloven. 

Climb (clalme), grimper. — 1 Clomb, 2 r. 

Gling (clinngue), s'attacher. — 1,2 Clung. 

Clothe (habiller). — 1, 2 Ciad, r. 

Corne (keuimne), venir. — 1 Came (kéme), 2 corne, venu. 

Cost, coûter. — 1, 2 Cost. 

Creep (cripe), ramper. —1,2 Crept, r. 

Crow (crû), chanter (comme un coq). — 1 Crowed, crew, 

2 crowed, crown. • 

Curse (keurse), maudire — 1, 2 Curst, r. maudit 
Cut (keutte), couper. — 1,2 Cut, coupé. 
Dare (oser). — 1, 2 Durst, r. osé. 
Deal (dile), agir. — 1, 2 Dealt (delte), r. agi. 
Die (daï), mourir. — 1 Died (dald), 2 dead (dedd), mort. 
Dig (digue), creuser. — 1,2 Dug, r. 

(1) L'infinitif et le participe passé de can, ought, must (devoir) 
n'existent pas. Il faut transcrire le verbe. J'ai pu , / hâve been able 
(capable). De même le futur. Je pourrai, I shall be able; j'ai dû , / hâve 
been obligea"; je devrai, I shall ou VU be obligea. 
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Dip, tremper. — 1,2 DIpt, r. 
Do (dou), faire. — 1 Did, 2 doue, fait 
Draw (drâ), tirer. — 1 Drew(drou), 2 drawn (drâne), tiré. 
Dream (drime), rêver. — 1, 2 Dreamt (d rem te), r. 
Drink (drinnk), boire. — 1 Drank, 2 drunk, drunken, 
bu. 

Drive (dralve), pousser. — 1 Drove, 2 driven (drivne), chassé. 

Dwell (douelle), demeurer. — 1,2 Dwelt 

Eat (ite), manger. — 1 Eat, ate, 2 eaten, eat. 

Fall (fâle), tomber. — 1 Fell, 2 fallen, tombé. 

Feed, nourrir. — 1,2 Fed, nourri. 

Feel (file), sentir. — 1, 2 Felt, senti. 

Fight (faite), combattre.— 1, 2 Fought (fâte , combattu. 

Find (faïnde), trouver. — 1,2 Found (faound), trouvé. 

Flee, fly (flal), fuir. — 1,2 Fled, fui. 

Fling, jeter. — 1,2 Fiung, jeté. 

Flow (flô), couler. — 1, r. 2, r. aussi flown (flône). 

Fly (flaï), voler (d'un oiseau). — 1 Flew (fliou), 2 flown. 

Forbear, forbid, forget, forgive comme bear, bid, get, give, 
I forbore, j'évitai, I forgot, j'oubliai, I forgave, je par- 
donnai 

Forsake, abandonner. — 1 Forsook, 2 forsaken (forsékn'), 

Freight, charger la voiture. — 1, 2Fraught (frâte). 

Freeze (frize), geler. — 1 Froze, 2 frozen, gelé. 

Get (guette), obtenir. — 1 Got, 2 gotten, got. 

Gild (guilde), dorer. — 1, 2 Gilt, doré. 

Gird (guerde), ceindre. — 1,2 Girt, ceint. 

Give (guive) , donner. — 1 Gave, 2 given, donné. 

Go, aller. — 1 Went (ouennte), 2 gone, allé. 

Grind (graïnd), moudre. — 1,2 Ground (graound), moulu. 

croître. l Grew (grou), 2 grown (grône). 
Grow (grô). 

. devenir. devins, devenu. 
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Hang, pendre. — 1,2 Hong, eu hanged. 

Hâve, avoir. — 1,2 Had, en. 

Hear (hir), entendre — 1,2 Heard hearde), entendu. 

Heave (hiv), élever. — 1 Hove, 2hoven, r. (hew-hewu), coupé 

Hîde (bald), caeher.~l Hid, 2 hid, hidden, caché. 

Hit, atteindre. — 1,2 Hit, atteint, deviné. 

Hokl, tenir. — 1 Held, 2 beid, hoklen, tenu. 

Huit (heurt), blesser. — 1,2 Hurt, blessé. 

Keep (kip), tenir. — 1,2 &ept, tenu, gardé. 

Knit (nitt), tricoter. — 1,2 Knit, r. 

Knock (nock), frapper. — 1,2 Knockt, r. 

Know (nô), savoir. — 1 Knew (niou), 2 knowa (nône), su. 

tade, charger. — 1 Laded, 2 laden, r. 

Lay (lé), mettre. — 1,2 Laid, mis. 

Lead (lid), mener. — 1,2 Led, mené, guidé. 

Lean (Une), appuyer. — 1,2 Leant (lennte). 

Leap (lipe), sauter. — 1,2 Leapt (lept), r. sauté. 

Learn (lern), apprendre. — 1, 2 Leant* (le rut), r % appris, 

Leave (live), quitter. — 1, 2 Left, quitté» 

Lend (lennde), prêter. — 1,2 Lent, prêté. 

Let, laisser. — 1,2 Let, laissé. 

Lie (lai), être couché. — 1 Lay, 2 lain. 

Lift, élever. — 1,2 Lift, r. 

Light (lait), allumer. — 1, 2 lit et lighted. 

Load (lod), charger* —1 Loaded, 2 laden, c 

Lose (louse), perdre. — 1, 2 toçt, perdu. 

Make (méke), faire- —1, 2;Made, fait 

May, pouvoir. — 1 Might (p*rt. manque). 

Mean (mine), vouloir dire- — 1, 2 Meant (mQuiUe). 
Meet (mite), rencontrer. — 1,2 Met 
Melt, foqdre. — 1, Melted* 2 molten, r. 
Mistake, sç tromper. — 1 Mistppk, 2 mistaken. 
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Mix, mêler. — 1, 2 Mixt, r. 

•Mow (mô), faucher. — 2 Mown (mône). 

Must, devoir. — 1 Must, part, manque. 

Overcome, surpasser; overdo, excéder ; overflow, inonder, 

voir corne, do, Dow. 
Pass. — 1,2 Past, passé. 
Partake, partager. — 1 Partook, 2 partaken. 
Pay, payer. — 1, 2 Paid, payé. 
Press, presser. —1,2 Prest. 
Put (pout), mettre, — 1, 2 Put, mis. 

Quit (kvitte), quitter 1,2 Quit, r. 

Quotb (kouotb), il dit Le reste manque. 

Read (ride), lire. — 1,2 Read (redd), lu. 

Reap (ripe), cueillir. — 1, 2 Reapt, r. cueilli. 

Rend (rennd), fendre, — 1, 2Reut, 

Rid, délivrer. — t, 2 Rid. 

Ride (ralde), sortir à cheval ou en voiture. — 1 Rid, rode, 

2 rid, ridden, rode. Bed-ridden veut dire alité. 
Ring (rinngue), sonner. — 1 Rung, rang, 2 rung, sonné. 
Rise (raïse), se lever. — 1 Rose, 2 risen (rizne). 
Run (reune), courir. — 1 Ran, 2 rtm, 
Say (se), dire. — l f 2 Said» dit. 
See (?i), voir. — 1 Saw (sa), 2 aee» (sine). 
Seek (sike), chercher. — 1,2 Sougbt (sâte), chercbé. 
Seeth, bouillir. — 1 Seethed, 2 sod, sodden. 
Sell, vendre. — 1,2 Sold, vendu. 
Send (sennde), envoyer.— 1, 2 Sent (cennte), envoyé. 
Set (cette), mettre. — U 2 Set, mis. 
Shake (cbéke), secoaer. — 1 Sbook, 2 shaken (chékne). 
SfeaU» devoir, *- X Should ; part, manque. 
Shave (chéve), raser. — 1 r, 2 shaven (chévne). 
Shear (chire)* tondre. — l Shw*, r. 2 Shonfc r. tondu 
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Shed (chedde), verser. — 1,2 Shed, répandu. 

Show \ 1 Shewed ) 

Uctaô), montrer. — [ 2 shown(chône), montré 

Shew ) Showed , ) 

Shine (chaîne), luire. — 1,2 Sbone, lui. 

Shoe (chou), ferrer. — 1, 2 Shod (chode,) ferré. 

Shoot (choate), tirer (du pistolet, etc.). — 1 Sbot, 2 shot, 

shotten. 
Shrink, reculer de frayeur. — 1 Shrank, shrauk, 2 shrunk, 

shrunken. 
Shut (cheutte), fermer. — 1,2 Shut, fermé. 
Sing (cinngue), chanter. — 1 Sung, sang, 2 sung, chanté. 
Sink (cinnque), se laisser tomber. — 1 Sunk, sank, 2 sank. 
SU (citte), être assis. — 1, 2 Sat, sate (céte). 
Slay, tuer, assommer. — 1 Slew (slou), 2slain (sléne). 
Sleep (slipe), dormir. — 4,2 Slept, dormi. 
Slide (slaïde), glisser. — 1 Slid, 2 slid, slidden. 
Sling, lancer. — 1 Slung, slang, 2 slung. 
Slip, glisser. — 1, 2 Slipt, r. 
Slit, fendre. — 1, 2 Slit 
Smell, flairer. —1,2 Smelt, r. 
Smite, frapper. — 1 Smote, 2 smitten. 
Sow (sô), semer. — \ Sowed, 2 sown (sâne), r. semé. 
Speak (spike), parler. — 1 Spoke, spake, 2 spoken (spokne). 
Speed, dépêcher. — 1,2 Sped. 
Spend, dépenser. — 1, 2 Spent (Spill, spllt, répandre.) 
Spin (spinne), filer. —1 Spun, span, 2 spun, filé. 
Spit, cracher. — 1, 2 Spit, r. 

Spread (sprèd), étendre, répandre. — 1,2 Spread, répandu. 
Spring, pousser de la terre, jaillir. — 1 Sprang, 2 sprung 
Stand, être debout —1,2 Stood (stoude), I stood, je fus 

debout. 
Steal (stile), dérober. — 1 Stole , 2 stolen, volé. 
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Stick, s'attacher. —1,2 Stuck (steuck). 

Sttog, piquer. — 1 Stung, stang, 2 stung, piqué. 

Stride, marcher. — 1 Stria, strode, 2 stridden. 

Strike (stralke), frapper. — 1 Struck, 2 struck. 

String (strinngue), tendre. — 1,2 Strung. 

Swear (souère), jurer. — 1 Swore, 2 sworn, juré. 

Sweep, balayer. — 1,2 Swept, balayé. 

Swell, s'enfler. — 1 Swelled, 2 swoln, r. enflé. 

Swim (sèuimme), nager. — 1 Swam, swum, swom, 2swuiu, 
nagé. 

Take (téke), prendre. — 1 Took, 2 taken (tékne), pris. 

Teach (titche), enseigner. — 1,2 Taught (tâte). 

Tear (prott. ter), déchirer. — 1 Tore, 2 torn. 

Tell, dire. — 1 Told, 2 told, dit. 

Think (thinnque), penser. — 1, 2 Thought ((hâte), pensé. 

Thrive (thralve), prospérer.— 1 Throve,r. 2thriven(thriven). 

Throw (thrô), jeter. — 1 Threw (throu x , 2 thrown, jeté. 

Thrust, pousser. — 1,2 Thrust. 

Toss, secouer. — 1,2 Tost. 

Tread (trède), marcher, fouler aux pieds. — 1 Trod, 2 trod, 
trodden. 

Understand (eundrestennd), comprendre. — 1,2 Understood. 

Wear (ouèr), porter. — 1 Wore, 2 worn (ouorn). 

Weave (ouive), tisser. — 1 Wove, 2 woven, r. (tissu;. 

Weep (ouip), pleurer. — 1, 2 Wept, pleuré. 

Will, vouloir. — 1 Would (ououd), part, manque (1). 

Win, gagner. — 1, 2 Won (ouon'), gagné. 

Wind (oualnd), tresser. — 1,2 Wound (ouaound). 

Work, travailler. — 1, 2 Wrought (rate) et worked. 

Wring (rinngue), tordre. — 1,2 Wrung, r. 

Write (raïl), écrire.— 1 Wrote (rôte), 2 written (rittn), écrit 

(1) Pour dire j'ai voulu, il faudrait dire I wished ou I hâve beenwiUing, 
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FORMATION DU PLURIEL DES SUBSTANTIFS ANGLAIS, 



Les substantifs anglais forment leur pluriel par l'addition 
d'un s; mais, s'ils sont terminés au singulier par sh, ch, ss, 
s ou x 9 on fait précéder l'« du pluriel par un e. Ex. : church 
(tcheurtch), église, pluriel, ckurckes; coach (côtch), voiture, 
pi. coaches. Les substantifs en o prennent aussi es au pluriel : 
potato, pomme de terre, pi. potatoes. F, précédé d'une con- 
sonne, se change entes. Ex. : city y ville, pi. citiez. Lady (lédi), 
dame, ladies. Mais si une voyelle précède, Yy ne varie pas. 
Ex. : day, jour, pi. days ; boy, jeune garçon, boys; play, jeu, 
comédie, plays. Exceptions : monkey, singe, qui a au pluriel 
monkies, et valley, vallée, dont le pluriel est vailles* Les mots 
terminés en f ont ves. Ex. : calf, veau, pi. calves; wife, wives 
(femmes); thief, voleur, pi. tkieves. Exe. : chief y chef; dtoarf, 
nain; proof, preuve; roof, toit; handkerchief, mouchoir, dont 
la lettre f ne varie pas. 

Les substantifs suivants ont en. Ex. : Ox, bœuf, pi. oxen ; 
child, enfant, pi. children ; brother, brethren (associés), 

Les mots suivants sont tout à fait irréguUers ; 

Man, homme, pi. men; wornan, (ouomumèn), femme, pi 
women (ouimmn) ; die (dae), dé, pL due; foçt, pied, pi. fetf; 
goose, oie, pi. geese; mouse, souris , pi. miçe (maïs') ; penny, 
deux sous, pi. pence (penn's) ; tooth> dçnt, pi. teetk. 

Le pluriel de German, Allemand, et de Norman* Nor- 
mand, est Germans et Normans. Monarch, se prononçant 
monark , a monarcks au pluriel. 

Les substantifs suivants n'ont pas de signes du pluriel ; 
deer, daim; fi$h> poisson; kair % chevçu; $keep > brebis; 
business (pr. bizuèss), affaire; people^ peuple ou gens. 
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TABLJEAC 

DES VERBES IRRÉGULIERS ALLEMANDS, 



OfSEâVATiON. -r 1. veut dire la seconde et la troisième personne du 
présent; 2. imparfait de l'indicatif et du subjonctif; 3. impératif; 
4. participe passé. Les temps et les modes dont les chiffres sont omis, 
sont conjugués régulièrement. J'ai ajouté la traduction du participe 
passé. 



Infinitifs, 

barfen, faire cuire. 
befefylen, ordonner. 

bejïeif en (tfcfy) s'ap- 
pliquer. 

begmnen, commen- 
cer. 

beigeu* mordre, 
btt$tn, cacher. 



terften, crever. 

befmnen (fi*)/ w 
rappeler, réfléchir. 

betrùgetii tromper. 

frewegem engager. 



U. gebûdfen, cuit. 

1. befte&tjt, befte&U, 2. befal>t, befô&le, 
3. beftetyl. k. befofylen, ordonné. 

2. beffiH, befïiffe, U. befliffem 

2. begann, beganne. 4. begonnen r 
commencé. (On emploie mieux te 
verbe anfangen. Voy. p. 77.) 

2. bi$> biffe* &♦ gebtffe», mordu. 

i. btrgft, btrgt 2, barg r barge. 3. btrg. 

ft. geborgen, caché. 
2. bûïjï, barjte, aussi rég. k. geborften. 

2. befaun f befdnne. &. befonnen (i* 
Çûbe miâ) befonnen, j'ai réfléchi). 

1. betrpg, betrôge. 4. bettogen* 

2. benwg/ bew&ge* MwoflM» (bwegt 
veut dire ému). 
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Infinitifs» 

btegen, courber, 
bteten, offrir. 

btnben, lier, 
bitten, prier, 
btafen, souffler. 

• 

blet ben, rester. 
bvaUn, rôtir, 
brecfyen, briser. 



brennen, brûler, 
bringett/ apporter, 
benfen/ penser. 

bingen, louer pour 
de l'argent. 

brefcben, battre le 
blé. 

brmgen, presser. 
fcûrfen, oser. 
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empfangen , rece- 
voir*. 

empfeblen ; recom- 
mander. 



2. bog, bôge. 4. gebogen, plié. 

2. bot, bote. 4. geboten (les poêles 

disent au présent : beut|î r beut). 
2. banb, bànbe, 4. gebunben, lié. 
2. bat, bâte, 4, gebeten, prié. 

1. biafejl, blift. 2. blieS, bliefe. 4. ge* 
btafen, soufflé. 

2. blieb, bliebe. 4. geblteben, resté. 
4. gebraten, rôti. 

1* bric&jt, bridât. 2. bxaà), bràc&e. 
3. bricfy. 4. gebrocfyen, brisé. 

2. bxannU, brennete* 4. gebrannt 

2. bradée, bràd&te. 4. gebracfyt. 

2. bacbte, bàd)te. 4. gebad^t, pensé. 

4. gebungen. 

1. brifcfcejï, brtfdt>t. 2. bref*, brôfôc. 
3. brifcfc, 4, gebrofc&en. 

2. brang, brànge. 4. gebrungen. 
Présent, id) barf, bu batfjl, er barf, 

toit bûrfen (nous osons), tyx bûrfet, 
fie bûrfen* 2. burfte , bûrftc, 4* ge* 
burft, mieux bûrfen (le subjonctif 
présent est : id) bûrfe r etc.) 

1. empfdngjt, empfàngt. 2. cmpfmg, 
empfmge. 4. empfangen, reçu. 

2. cmpftefcljt, empffe&tt 2. empfa&f, 
empfo&te. 3. tmpfitffU 4. empfo&lcm 
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Infinitifs. 



emppnben, éprou- 
ver. 

erbleictyen, pâlir. 

erf ûren, élire. 

erl6f<&en, s'éteindre. 



crfc^ûHenr résonner. 

erfc^recf en , s'ef- 
frayer. Effrayer 
quelqu'un est ré- 
gulier. 

et wdgen , considérer. 

cfîen, manger. 

faferen, aller en voi- 
ture (1). 

fallen, tomber, 
fangen, prendre. 



(gmpf c&len ©te m id), faites mes civilités 

« 

à... (34> empfeble mid) S(?ncn f j'ai 
l'honneur de vous saluer. ) 

2. empfanb, empfànbe. k. empfunbem 

2. erbltcfy. 4. erbiicfyen. 
2. erfor, erfôre. 4. erforen. 

1. erltfôejt, erltfd&t. 2. erlofd^, erlôfcfce. 
A. erlofcfyen, éteint. 

iVota. lôfd)en, éteindre et composés 
sont réguliers. Ex. : @r lôfcbie ba$ 
geuer auê (1), il éteignit le feu. 

2. erfcfyofl, erfc&ôUe. &. erfdjoflen. 

1. erfrf>rtcfft/ etrfd^rtcft. 2. erfd&raf, 
erfcfcvàfe. 3. erfd^rtcf* 4. erfcfyrodf en. 
@r tyat miel) erfcfyrecft, il m'a effrayé, 
ou il m'a fait peur. 

2. erroog, erw&ge. 4. erwogen. 
1. tffeft, tftt. 2. afr âge. 3. \% mange. 

*• gegeffWf mangé. 
1. f%jt, fd&rt. 2. fu&r, fû&re. 4. ge* 
fnfcren. (3$ bin fpaèfercn gefa&ren, 
je me suis promené en voiture.) 

1. failli, fâat. 2. ftet, ftele. 4- gefalletu 

1. fànaftr fângt. 2. ftnfl. 4. gefangen. 



(1) Les verbes composés placent au présent , à l'imparfait et à l'im- 
pératif la préposition après le verbe. Ex. : td& o,e$e auô, je sors; t<& 
0ing auô, je sortais; <je£ auô, sors. 
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Infinitifs. 

fcc|)tcrt f se battre 
avec les armes. 

ftnben, trouver. 
flttyttn, tresser. 

fïtegen, voler. Les oi- 
seaux se sont envolés. 

fliel;en, fuir. 

fliegen, couler. 

frefîen, brouter, dé- 
vorer. 

frieren, geler. 

gdfyren, fermenter. 
gebdren, enfanter, 
geben, donner. 

gebieteti/ ordonner. 

gebeifyen, prospérer, 
ge^ctt, aller. 

gelingen, réussir. 
geltcn, valoir. 

generen, guérir (se 
remettre de ma- 
ladie). 

gctwgen, jouir. 



1» ffc&tetf, fl$t, aussi rég. 2. foty, 
fô$tc» &♦ gefoc^ten, combattu. 

2» fûtrt, fdnbe. *u gefunben # trouvé. 

2. fïOcDL 4. gefIod)fert. 

*• (fïeugjt, fïeugt). 2. floflr jlôge. fc. 30 
ftogem SDte &ôgel ftnb fortgelloàtti. 

1. fïeut&|ï, fleucfct (poét.). 2* flo^ t frt&t 
3» jïeu$ (poét.) A. gefio&en, fui» 

2. flfofr fttffe. 4. geMen. 

1. friffejï, frl jt. 2. fraff, frd$e. 3. frtf . 
*• fl^fteffen, brouté, dévoré. 

2. fror f frôre* 4. gefroren, gelé. 
2. 8of)t/ g&fyre. 4> gego&rem 

2. gebar, gebdre. 4. geboren, né. 

1. gtebji, gtcbt. 2» gab, gàbe. 3. gicb. 
4. gegeben, dobné. 

I.gcbeutft r gebeuttpoéto2.gebot/geb6te <> 
3. gebeut (poét.)» 4. gebotetu ordonné. 

2. gebiefc, gebieb*. 4. gebtefyen, réussi. 
2. gtng, ghtge. k. gegangen, allé. 

2. getartg, geldnge. &. gelurtgcn. 

1. giltjt, gtlt. 2. galt, gdlte. 4. gegol* 
tcrt; valu. 

2. genaê/ gendfe. 4. gcttefcn ; guéri. 

A^o/a. Sttefcn, éternuer, a au part, 
passé gcnfejt, éternué. 

2. gcnofl, gqiôffe. &♦ genoffcn, joui. 
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Infinitifs, 

gefcfyeberii se faire. 

gewmnen, gagner, 
gtegen, verser, ton- 
dre. 

g te td) en, ressembler, 
gtettertr glisser (1) 
graben, creuser. 

gtetfw, subir, 
baben, avoir. 

bûlten, tenir. 

feangett; être suspen- 
du ou attaché (2). 

fcauen, fendre. 
Ï)e6en, lever* 
fyeijjen, appeler, 
^elfctt, aider» 

f ennen* connaître» 
flimmen, grimper, 
gravir. 



1. <* gcftye^ 2. eé gefôa$, gefc^e, 
A» gefd&tbem 

2» gewamt. h. gewomttttj gagne, 

2. gofr gôffe. &. gegoffen, versé. 

2. g(i$r filtre* 4. geglic^en» ressemblé. 
2, glitt, glitte, fi. geglMm (aussi rég<). 

1. grâb|l f gtAbi. 2. grub, grùbe» ft, ge* 
graben, creusé. 

2. griff, griffe* fi. gegrtffen, saisi. 

Voy. page 46. #anbfcûben, manier, est 
régulier, er t)at gebattM;abt. 

1. i)àlt$, bâ(t. % Wt, Wt*. ^ ge* 
balte»/ tenu, gardé. 

2- l)ittgf tjittge. 4. gefyangem 

2. fyfeb> bfebe. û. getyûuen, coupé. 
2. bob> b^be. fi. geboben, levé. 

2. bief?/ &U0e. 4. geï;et0en, nommé. 

!• l)m> &ttft. 2. baif f l;dlfe> S. flif, 
fi. gebolfett, aidé. 

2. îanntt, fennete. 4. gefannt/ connu, 

2» îlomm/ flômme. 4. geflommen. 



(1) begleiten, accompagner, est régulier; p.p., beglettet, aeoompagné. 

(2) Il ne faut pas confondre fyangen avec ^àngen, pendre une chose 
à une autre, ce verbe étant régulier; il en est de môme de anfyangen, 
être attaché à quelqu'un d'affection, et anfyângcty attacher quelque chose 
à une autre. 
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Infinitifs. 

I lingen, sonner, 
fommen, venir, 
fèntten, pouvoir. 



friedjen, ramper. 
laben# charger, 
laffen, laisser (1). 



laufen, courir. 

leiben # souffrir, 
let&ert, prêter. 
lefen# lire. 



liegen, être couché, 
lûgen, mentir, 
malien, moudre. 

metben, éviter. 
meffen r mesurer. 
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2. flang, fldnge. 3. geftungen» 
2. fam, fdme. A. gefommen, venu. 

1 . td? f ann , bu tatrnft , er f ann , nrîr 
fimten, if>r fônnef, fie fônnen. 2, 
fonnte, fônnte. k. gefonnt, fônnen. 

2. froc^, frôcfye. A. getro$en* 

2. lub, lûbe. A. gelaben r chargé. 

1. Idffeft, Idgf. 2. lte# r liefe, A. gc* 
laffen (signifiant /ait, il faut dire faf* 
(en: je l'ai fait venir, iâ) ftabe tyn 
fommen laffen). 

1. làufjt, tduft. 2. Itef, liefe. û. gelau* 
fen# couru. 

2. tittr lit te. U. gelttten, souffert. 
2. lieï), Uefye. 4. gelte&en, prêté. 

1. Itefeft, liejï. 2. laê, (dfe, 3. lied. 4. 
gelefen r lu. 

2. lagr Idge. &. gelegen, couché. 

2. log, loge. A. gelogcn/ menti. 

4. gemafylen, moulu (malen, peindre, 
estréguL : er Ijatgemalt, 11 a peint). 

2. mieb, miebe* U, gemteben, évité. 

1- rotffejï, miftt. 2. mag, md^e. 4. ge* 
meffen. 



(1) Avec un autre infinitif, laffen veut dire faire : etn JTleib ma$cn 
laffen , faire faire un habit. 
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Infinitifs. 

môgen, vouloir, dé- 
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sirer. 

mùjfen, devoir, fal- 
loir. 

nefymeiî/ prendre. 



nenncn, nommer. 

pflegettr entretenir 
l'amitié. 



pfetfen, siffler. 
preifen, célébrer, 
queflen, jaillir. 

ratfjen, conseiller. 

reiben, frotter. 

reiflen, arracher. 

reiten, montera che- 
vaL 

rennen, courir. 

rtecfyen, flairer, sen- 
tir. 

ringetu lutter, 
rufen, appeler, 
fûljen, saler. 



1 . iâ) mag, bu magjï, er mag. 2. mocfyte, 
môcfyîe. /i. m&gen (gemoctyt). 

1. td)mug, bu mu^t, ermufu 2. mufite, 
mû^te. &. mûfîen, dû. 

1. ntmmjt, nimmt. 2. nafcm, nàfyme. 
3. nimm* 4. genommen, pris.. 

2. nannte* &. gcnannt, nommé. 

2. pflfog. 4. gepflogen i mais lorsque 
ce verbe signiûe soigner ou avoir 
l'habitude, il est régulier. 

1. pfïff. 2. gepftffen, sifflé. 

2. priée, prtefe. 4. gepriefen, exalté. 

1. quiltjt, qutltt* 2. quotl. 3. qutflL &♦ 
gequollen, jailli. 

1. rât&e|t,râtfy, aussi régulier. 2. vtet|) f 
rietfye. U. gerût&eti/ conseillé. 

2. rieb* 4. gerieben, frotté. 

2. rtg, rtjfe. 4. geriffen, arraché. 

2. xitt, ritte. 4. gerittcn/ monté à che- 
vaL TCuêretten; sortir à cheval. 

1. nmnte. 2. getannt. 

2. rocfy; rôcfye. 4. geroc&en. (fiel) ridfcen, 
se venger, est régulier, gérant, vengé. ) 
2. rang. h. gerungem 

2. rief, riefe. k. gerufen, appelé. 
h. gefatjen, salé. 

6 
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Infinitif». 

fûufttt, boire (en 
parlant des ani- 
maux). 

faugen, sucer. 
f*affen(l)r créer, 
fc&eibeit/ séparer, 
fcfyemen, paraître. 
Welten/ gronder, 
fe&cren, raser, tondre 

fdjjieben, faire avan- 
cer. 

fc&teften, tirer (avec 
fusil ou pistolet). 

fcfytnben, écorcher. 

fd&lafem dormir. 

fd&lagen (2), battre. 

fcfyletcfyen, glisser. 
fd)(eifen, émoudre. 



ftyliffjen, fermer. 
(d)lingen, avaler. 



2. f duf ft f fâuff. 2. foff, fôffe. 4. ge< 
f off en f ba. 

'• fogi fige, 4. gefogen; sucé. 
2. ftyuf. A. gefc^affenr créé. 
2. fd>ieb, fd>îebc 4. gefd)tet>eru 
2. fcfyfen, fc^tenc. a. gefc^ienen, paru. 

1. ferait, 2. gcfd&oUen, 

2. fd?or f fd)ôre. 4. gefcfyoren, tondu. 
2. fcfyob, fcfy&be, 4. gefc&oben. 

2. fdç>ofî # f4)ôffe, 4. gefd&offen, tiré. 

4. gefc&unben, écorché. 

1. f#làf(t, Wtâft 2. fôltef, fàliefe. 
4. gefc^Iafen, dormi. 

1. fdjlâsft/ Wlâgt 2. fôlug , fôlûge. 
4. gefcfyfogen, frappé. 

2. fd)lid), fd)lic^e. 4. gefd)Ud)en, glissé. 

2. f d^Iiff „ fc&liffe* 4. flefôliffen (signi- 
fiant traîner, ou raser une ville , ce 
verbe est régulier). 

2. fcfclog, fd&lôffe. 4. gefd&lofîem 

2. fd)lang, fdfolànge. 4. gefcfylunfien* 



(1) Dans d'autres significations fd&ûjfen est régulier , de même que 
ûtifdjaflfen/ faire acquisition, t>erfd& offert/ procurer. 

(2) 8tûtt)fc^lagen ou berattyfcfclûa,en f délibérer, sont réguliers. 
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Infinitifs, 

frfjmeljcn, foudre. 



fcfyneiben, couper. 

fcfyrauben , fermer à 
vis. 

fdjjretben, écrire. 

\d)xz\Un, marcher. 

fd^veten^ crier. 

fcfywcireti t suppurer. 

fcfytteigen, se taire. 

fcfcroetten, enfler. 

fdfrrofmmen, nager. 

fcfrwmbcn , mieux 
tocrfcfcwtnben, dis- 
paraître. 

fd^wingen/ lancer. 
fd[)w6ren, Jurer, faire 
serment. 

fefcen, voir, 
fenbctt/ envoyer, 
fieben, bouillir. 
ftoflen# chanter. 



t. Wmlïjejïi fd&mlîjt. 2. fv&malj, 
fcfcm&lje* 3. f4>mtfj. U. gefc&mof* 
jen, fondre. 

(fd&melitn , faire fondre, est régulier. ) 

2.fdi)nîtt r fômtf c. 4.gef#mtten, coupé. 
2. fdfjrob, fc^ôbe. U. gefcfrroben. 

2. fcfcrieb, fc&riebe. /i. gcfdforteben, écrit. 
2. fcfyritt. h. gefdfrritten, marché. 
2, fcfytic, fériée* 4. gefcfywen. 
2. fd;tt>or, fdjwôre. 4. gefctyrooren. 
2. fcfctoieg, fc&wiege. 4. gefd&nnegem 

1. f^wiUjt, fd&wint. 2. fc&woU* 3. 
ftywttt. 4. gefcfytoollen, enflé. 

2. fcfywamm. 4. gefctywommen, nagé. 

2. fc&n><mb, ftfywanbe* 4. gefcfyttmnben. 
cr tji t>erfd?ttmnben, il a disparu. 

2. f$u>ang, fdptDcinge* 4. gefcfyttnmgen. 
2» fcfywur, fcfywûre* 4. gefdjrooren. 

1. \A> fef>e, bu fte&ejt, et fietyt, 2. fa&, 
fàfce. 3. ftetye. 4. gefe&en, vu. 

2. fanbtefenbete. 4. aefenbet, envoyé. 
(®efanbter # ambassadeur). 

2. fott, fôtte. U. gefotten (signifiant 
faire bouillir, il est régulier). 

2. fang, f^ge. ^ 9 e fM8 en ' chaulé. 
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Infinitifs, 

ft'nfcn , se laisser 
tomber. 

ftnnen, méditer. 

ftgen f être assis. 

fpaltcii/ fendre. 
fpeten, cracher, 
fpmnen, filer. 
fprecfyen f parler. 

ftmejjen, pousser de 
la terre. 

fprmgen, sauter. 

jted?en# piquer. 

fteben , être debout. 

pe^(cn f dérober, vo- 
ler. 

fteigen, monter. 

fterben, mourir. 

jliebcn, se disperser; 

. jérjlicben, aller en 
poussière, s'éva- 
nouir. 

ftogen / pousser 9 
heurter. 

ftreidjen (t>* ©egel) , 
amener les voiles. 



2. fanf, fdnfe. 4. gefunfen (cr ift, il 
est tombé). 

2. farnt. 4. gefonnen, médité. 

2. fag, fâge* 4. gefeffen (tc& bin), assis. 

4. gefpûttem 

2. fpte. 4. gefpieem 

2. fourni. 4. gefoonnen, filé. 

1. fyridW, forint 2. foracfc. 3. fpridft. 
4. gefptod^erT f parlé. 

2. forog. 4. geforoffen. 

2. forang. 4. geforungen, sauté. 

1. jHd&jt, jtid)t. 2. ftac^ f jïâd&e. 4. ge* 
ftod>en f piqué. 

2. jtanb, ftûnbe* 4. gejfomben (\â) bin). 

i. jïie&ljt, jïieï>lt 2. ftafrl. 4, geftoblen, 
volé, dérobé. 

2. jtteg. 4. gejtiegen (icfy bin), monté. 

1. jïirbjt, flirbt. 2. jtarb, fturbe* 4. 
geftorben (mort, tobt). 

2. jïob. 4. gejlobcn. jeïftoben, dis- 
persé. 



1. ftfgejl, ftô^t. 2. jtteg, jltefie, 4. ge* 
fto^en, heurté. 

2. jïridj. 4. geftricfycn (anfïrcid^en veut 
dire peindre une maison), 
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Infinitifs, 

ftretten, se battre, 
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disputer, 
ttyim f faire. 



trûgen, porter, 
treffen, atteindre. 



tretben, pousser. 



2, jtrtti, U. geftritten, combattu. 



i. tyue, tbiteft, ti)\xt. 2. fyat, fy&U* 

3. tfyue* &. getfyan, fait. 

*• tt&gfîr tragt. 2. trug, trûge* U. ge* 
tragen, porté. 

1. triffft. 2. traf r trâfc. 3. trtff. a. ge* 
troffen, atteint. 

2. trieb. U. gefrieben. 

treten , marcher, I i. trittjl, ttiit. 2. trat, ttâte. 3. tritt. 
mettre les pieds &. getreten. 3um erjten 9Ralc auf* 



sur—, 
trtefeiti dégoutter, 
trinf en, boire, 
trûgen, tromper, 
wrbtetc&en, pâlir, 
wrberben, se gâter. 



wrbrieÇen, fâcher. 



wrgeffen, oublier. 



wrgtetdjen , compa- 
rer. 



treten, débuter sur la scène. 
2. troff, trôffe* U. getroffen. 
2. tranf, trânfe. U. getrunfen, bu. 
2. trog, trôge. U. getrogen. 
1. tterbltcfy. 2. ^erblid^en» 

1. *)erbirb(t, tterbtrbt. 2. wrbatb/ *>et* 
bûrbe* 3. ^erbirb* 4. toerborben. 

(wrberben, sign. corrompre, est régu- 
lier, il faut dire wrberbft, etc.) 

2. toerbrofi, serbrôffe. k. t>erbtofîen. 

{N.B. C'est un verbe neutre; eSfcetbtiejiit 
xaxéji cela m'ennuie , j'en suis fâché), 

1. wrgiffejt, uergigt. 2. w&a$, set:* 
gage. U. sergeffen, oublié. SSergiÇ 
mein n\à)t, ne m'oublie pas. 

2. t>erglM&* ft. wrgltc&en, comparé. 
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Infinitifs. 

t)crltcren, perdre. 



tt>ûc&fen, croître, 
grandir, 

wafcfyen, laver. 

wâgen, peser avec 
uue balance, 

wiegett; peser. 

mid)m, céder. 

Wifwi montrer. 
n>ent)en f tourner. 



werben, recruter» 
werbert, devenir. 

werfen, jeter, 

■ 

ttunben, tordre, 
nuffen, savoir. 



molien, vouloir. 

jet&en, accuser, 
Stefceu* tirer. 
îtt>ingen> forcer. 



8. tocrtori wrtôre, 4» wrtom. 

1. wad&fejt, toàâ)\t. 2. nmc&e r >»ô<$fe. 
4. semac^fen (ic& bin). 

1* W&f$eji, wàfôt, aussi régulier. 2. 
»ufc&# wûfc&e. 4. gewafôeu, lavé. 

2. twgr »ôge, 4, gewogett/ pesé. 

2, n>og# nrôge. 4. gewogetu 

2, tt>i#, 4, genndEjen \ cinroeic^ett, trem- 
per, est régulier. 

2. nwS, n>tcfc. 4, gnoiefett, mont*. 

2. tt><*nbte, wenbete, 4. gewanbt et 
gewrçbet. Sx. : bat SBtett feat ftd> 
gewenbet, lj* chance a tourné, 

1. mirbfl, wirbt. 2. gw&rbe», 

i. toixfl, n?irb, 2. warb ot* «Mb*, «*ty\ 
ttjûrbe, 4. geworbetii devenu, 

1. toirfft, miïft. 2. tt>arf, wurfe. 4, ge* 
toorfetu 

2. »<mb, ttrânbe. 4. genmnbem 

U ià) meig, bu wetfct, ev m<i& 3, i* 
nu%tt, wûgte, 3. nûffe (sache), 4. 
gettmfi t (su). 

1. tc&nrifl, bun?iajl f etttîia^ ttûmoCeu. 
2. woffte. 4. gewollt, mieux woHen. 

2- Jû&i &ûfo 4. gejie&en, 

2 * J0& iôge. 4, gej&gen. 

2 • &wang, jwàttge. 4. gejwungen, forcé. 
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GRAMMAIRE POLYGLOTTE. ' 



PREMIÈRE DÉCLINAISON, 



AVEC DES DÉCLINAISONS MODÈLES. 



N. ber9»enfd&, 
l'homme, 

G. beê SDlenfd>cn r 
de l'homme, 

D. bem SKenfd&en f 
à l'homme, 

A. ben SRenfcfyen , 
l'homme, 



N. les hommes, 
bte 9Jienfcfyen , 

G. des hommes, 

bcr 9Renfcfyen r 

D. aux hommes, 

benSRenfctyen, 



DÉCLINAISONS. 

ber 8ô»e , 
le lion, 

beê gôwen; 
du lion, 

bem 8ôwen, 
au lion, 

ben gôwen, 
le lion, 

Pluriel. 

les lions, 
bie Soroen, 

des lions, 
ber Zbmn, 

aux lions, 

ben gôroen. 



berGanbibat, 
le candidat, 

beê 6anbtbaten r 
du candidat, 

bem Êanbtbûten, 
au candidat, 

ben Ganbtbaten, 
le candidat, 



les candidats, 
bte Sanbibaten , 

des candidats, 
ber Ganbtbaten, 

aux candidats, 
ben Ganbtbaten. 



D'après cette déclinaison vont tous les mots qui se termi- 
nent par en ou n, et les substantifs suivants : ber 33ûrge , le 
garant; ber 33àr, Tours; ber 9iûbe, le corbeau; ber @rbe, 
l'héritier ; ber gûrjl , le prince ; ©raf , comte ; ©efell , com- 
pagnon; ©edf, fat; ©efyûtfe , aide; $a\t, lièvre; ^>elb r 
héros; MnaU , garçon; Xtyov, fou (baê Sfcor, la porte de 
la ville, a $&ore au pluriel) ; Sftorr, fou; aussi, ber SSaucr, 
le paysan; ber ©etoatter, le compère; ber 9lad)bar t le voi- 
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sin, et le nom des nations : 23a ter, bavarois; Ungar , hon- 
grois; jtofadfi cosaque, et beaucoup de noms d'origine 
étrangère, Zbwcat, $tàfeet, SKonatd^ 

SECONDE DÉCLINAISON. 
1 2 3 k 

N. baêïuge, baê ©djlofj, bet $ag, baêSRdbdjen, 
l'œil, le château, le jour, la demoiselle, 

G. beêtfugeê, beê ©djlofîeê, beê3;ageê,be$ SOîdbcfcenê, 
de l'œil, du château, du jour, de la demoiselle, 

D. bem Tfuge, bemScfylofie, bemSage, bem 9Rdbd)en , 
à l'œil, au château, au jour, à la demoiselle, 

A. baèEuge, bûê©d)lofj, benSûg, baê SKdbdfrem 

Pluriel. 

N. bietfugen, bie ©c&lôffer, bte STage, bieSRdbdjen, 
les yeux, les châteaux, les jours, les demoiselles, 

G. bet 2Cugen, bet ©djlôffet, bet Sage, bcr SRdbcfyen, 

D. ben2Cugen, ben ©ctylôffetn, benSEagen, benSKdbdjen, 

A. bte 2Cugen, bte @d)lôf[er, bie Sage, bte fDldbdjen. 

D'après cette déclinaison vont: ber ®ttat)l (pi. en), le 
rayon; ber <&>taat (en), l'état; bûô £)&t (en), l'oreille; ber 
SRann (pi. bie SRdnnet), l'homme (le mari) ; bûê JCmt (bie 
ÎCemtet), l'emploi; baê 83anb (bie Sidnbet), le ruban; bet 
SBonb, la reliure d'un livre ou tome (pi. bie JBanbe)*, bas 
£)orf(pl. bie £)ôtfet), village; bûê £auê (pi. #dufer), 
maison ; ba3£3eH (pi. SSeile), hache. De même les substantifs 
masculins et neutres qui n'ont pas de pluriel : ber ®eij , 
l'avarice; ber SRutt), le courage; ber 3orn, la colère. Les 
féminins qui vont d'après cette déclinaison, changent a, o, 
u, au, en à, ô, û, au : p. e. bie SRutter, pi. bte SRàttet; 
bie &od)Uï, la fille, pi. bie SSôcfyter ; bie ÏÏtauè , la souris , 
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pl. bte SR&ufe; bte ®an&, Foie, pi. bte ©ânfei bûô #erj, le 
cœur, a au génitif beô £erjenè , pl. bte |)erjen i bec 2tbt , 
l'abbé, pl. bie Ttebte , baê Goncert, bie Concerte v ber $ûftor, 
bte spojtorem Les subst fém. qui finissent par et et er ont 
un n au pluriel, exe. 9Rutter et Sïod&ter, voir la page pré- 
cédente. 

DÉCLINAISON DES NOMS PROPRES. 

Le génitif s'exprime, comme souvent en Anglais, par une 
apostrophe après le substantif et un 3. P. ex., en Anglais, on 
pourrait dire : the book of my father et my father's book ; 
le canif de Henry, Henry 9 s penknife (pennaïf). Ainsi, on dé- 
cline en Allemand : Garl'ê 9&\xà). Gampe'ê dtmberbiblto* 
tt)ef, la Bibliothèque des enfants par Campe. Les Fables 
deGellert, ©ellert'ê gabefai les exploits du roi Frédéric- 
Îe-Grand, bie Styaten beô Jtôntgeê grtebrtd? be$ ©rofjen* 
SBilbelm aReiflcr'ê ge&riû&re toon ®ôtfce, les Années d'ap- 
prentissage de W, M., par Goethe; ©cfytUer'ê breifHgiâfy* 
rtger «Rrieg, la Guerre de trente ans, par Schiller. En Anglais : 
Miltoris Paradise lost, le Paradis perdu de Milton ; Hume* s 
Histary of England, l'Histoire d'Angleterre, par Hume 
(pron. tout»); mais il faut dire : a mer chant of Lotion, un 
négociant de Londres; allem. ein Jtûufmann ou3 gonbotu 
La paix de Tilsit en 1807, ber Stlftter grteben tmSafrre 
(angl. in the year) 1807. The love ofGod, l'amour de Dieu; 
allem. bie fitebe ju ®ott* — Remarquez aussi les chif- 
fres des dates et des successions : Henri quatre, £einrkfr 
ber JBierte , le 10 et le 20 décembre, ber freinte unb i»an* 
}tgfte ©ejember. Anglaù : Henry the fourth ; the tentb and 
twenlieth of december. (Voy. p. 2$.) La date des lettres se 
met toujours h l'accusatif : Hambourg , le 15 août 1852 » 
$amburg ben 15 Un Vugufti angl Hamburg, August 15. 
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2BEC 



VERBES IRRÉGUHERS ESPAGNOLS. 



Règles sur les Verbes terminés en car, gar, zar, uir, 

oer, oer, eer, acer et ocer. 

i ) Les verbes qui se terminent par car se changent devant e 
et t en qu> pour qu'ils ne perdent pas leur son naturel ; 
sacar (tirer), saque, saquemos; arrancar (arracher), arran- 
quemos. Delinco , près, de delinquir , commettre un déJit. 

2, Les verbes en gar changent en gue devant e et t, pagar 
(payer), pague, pagueis. 

3) Les verbes en cer et cir changent devant a, o, u, en z 
pour conserver la prononciation ; vencer (vaincre), venzo, 
venaas. 

k) Le s devant « et t change en c, foraar (forcer), fuerce ; 
tropexar (heurter), tropece, tropecemos, nous heurtons. 

5) Les verbes en uir changent Pt devant une voyelle en y, 
p. e. arguir, arguyo ; atribuir, atribuyamos. 

6) Les verbes en aer et eer changent Vi en y dans la troi- 
sième personne du singulier du passé défini et dans les 
temps qui en dérivent, caer (tomber), cayd, cayeroû, 
cayese ; leer, lire, leyô, leyese, leyendo, lisant. 

7) Les verbes en acer, ecer et ocer changent le c devant a, 
o et u, en z> nacer (naître), nazco ; complacer ( plaire), 
compteaco s enriquecer, enriquezco ; conocer (connaître), 
conoaeo. Exceptions i cocer, faire cuire, présent ; cuezo; 
coceftt Qic. 
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Verbes irréguliers en ar. 

Acertar (deviner ou réussir), prés. : acierto. subj. : acierte. 
impér. : acierta. Les autres temps sont réguliers. 

De lamême manière on conjugue les verbes. 

Âcrecentar (augmenter) jadestrar (guider) ; alentar (encou- 
rager) ; alterar (troubler) ; apacentar (pâturer) ; apretar, 
aprieto (presser ensemble) ; arrendar (affermer) ; asentar 
(poser) ; aserrar (scier) ; atestar (remplir) ; aterrar (ter- 
rasser); atravesar (percer) ; aventar (chasser) 5 calentar 
(chauffer); cegar, ciego (aveugler); cerrar, cierro (fer- 
mer) ; comenzar, comienzo (commencer); concertar (conve- 
nir); confesar (avouer) (profesar est régulier); decentar 
(couper); despernar (glisser) ; despertar (se réveiller); 
empedrar (paver); empezar (commencer); encomendar 
(recommander) ; escarmentar (réprimander) ; errar, yerro 
(errer) ; fregar (gratter) ; gobernar (gouverner) (gobierno) ; 
helar, hiela (il gèle) ; herraï (ferrer) ; infernar (précipiter 
dans l'enfer); invernar (rester l'hiver); mentar (citer); 
merendar (prendre son goûter) ;negar (nier); nevar, nieva 
(il neige) ; pensar, pienso (je pense) ; plegar (plier) ; quebrar 
(casser) ; regar (arroser) ; segar (faucher) ; sembrar (se- 
mer) ; temblar, tiemblo (trembler) ; tentar, tiento (tenter). 

2) Acostar, coucher, change la voyelle radicale en u, 
dans les mêmes temps que dans acertar. prés. : acuesto. 
subj. : acueste. impér. : acuesta. De la même manière se 
conjuguent : 

Acordarse, me acuerdo (se rappeler ) ; agorar, agiïero (pré- 
dire) ; almorzar (déjeuner) ; amolar, amuelo (émoudre) ; 
apostar (parier) ; asolar (dévaster) ; avergonzarse (rougir 
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de quelque chose) ; colar (couler) ; consolar (consoler) ; col- 
gar (pendre) ;contar (compter) ;degollar (décapiter) ; deso- 
lar (dévaster) ; descollar (dominer) ; desollar (écorcher) ;em- 
porcar (salir) ; engrosar (grossir) ; forzar (fuerzo) (forcer) ; 
holgarse (se réjouir) ; jugar (jouer) ; mostrar (montrer) ; 
poblar (peupler) ; probar (prouver) ; renovar (renouveler) ; 
(inovar est régulier) ; revolcarse (se rouler) ; rodar (rô- 
der) ; rogar (prier) ; soldar (souder) ; soltar (lâcher) ; sonar 
(jouer d'un instrument); sonar (rêver); tostar (rôtir); 
trocar, trueco (échanger) ; tronar, truena (il tonne) ; volar 
(voler en l'air) ; volcar (tourner). 

4) Andar (aller), irrég. au passé défini; anjuve, anduviste. 
Subj. anduviera. 

A) Dar (donner), présent : doy, das, da, damos, dais, dan. 
passé défini : di, diste, diô, dimos, disteis, dieron ; diera, 
dièse; dando, dado, donné. 

Estar (être); estado, été. Estoy, je suis, estas, esta. Passé 
déf. estuve. Voyez tener p. 98. fut. estaré. ' 

Verbes irréguliers en er. 

* 

5) Perder (perdre), présent : pierdo, subj. ; pierda, impér. : 
pierde. D'après ces verbes se conjuguent ascender(monter) ; 
atender (faire attention) ; cerner (tamiser) ; defender 
(défendre) ; (ofender est régulier, ofendo) ; encender (al- 
lumer) ; heder (sentir mauvais) ; hender (fendre) ; tender 
(tendre); verter (répandre, épancher), vierto (je répands). 

6) Morder, mordre change o en ne. présent : muerdo, 
muçrdes etc. De môme les verbes : absolver (absoudre), 
absuelvo; cocer (cuire), cuezo; doler (faire mal) ; llover, 
llueve '(il pleut) ; moler (moudre) ; mover (mouvoir) ; 
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oler, huelo (sentir, flairer); torcer, tuerzo (tordre); 
volver, vuelvo (retourner), part. passé: vuelto, revenu. 

7) Caber (contenir), présent : quepo (cabes, cabe). passé 
iéf. : cupe, cupiste. futur : cabré, sulj. prés. : quepa. 
imparf. du subj. : cupiera, cupiese. conditionnel : cabria. 
2. futur : cupiere. impératif : cabe, quepa, quepamos, 
cabed, quepan, qu'ils contiennent. 

8) Caer (tomber), présent : caigo, caes, cae. stobj.prés. : Caiga. 
passé défini : caf, caiste, cayô, fcayeron. impér. : cae, cafga, 
caed, caigan. Conjuguez de même : decaer, recaer, re- 
tomber. 

9) Hacer (faire), présent : hago, h ace s, bace, bacemos; 
haceis, hacen. passé défini : hice, biciste, bizo, hicimos, 
hicisteis, h ici er on. futur : haré. 2. futur : hiciere. prés, du 
subj. : haga. imp. du subj. ;biciera, hiciese. condit. :barla. 
impérat. : haz, haga, haced, hagan. participe présent .-ha- 
ciendo. part, pas. •• hecho, fait. 

10) Poder (pouvoir), présent: puedo, puede», puede, po- 
demos, podeis, pueden. passé défini : pude, pudiste, pudo, 
pudimos, pudisteis, pudieron. fut. .* podré. 2. fut. : pu- 
diere. présent du subj. : pueda, puedas, pueda, podamos, 
podais, puedan. impf. -, pudiera, pudiese. condit. : po- 
dria, je pourrais. 

11) Poner (mettre) . présent : pongo, pones, pone, ponemos, 
poneis, ponen. passé défini .-puse, pusiste, puso,pusimos, 
pusisteis, pusieron. fut. : pondre, pondras. 2. fut. .-pu- 
siere, subj. prés. : ponga. impf. pusiera, pusiese. imp. : 
pon, ponga, poned, pongan. partie, prés. : poniendo. part. 
pas. : puesto, mis. 

12) Querer (vouloir), pris, indic. : quiero, quleres, qulere, 
queremos, quereis, quieren. passé défini ; quise, "quisiste, 
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quiso, qoislmos, quisisteis, quisleron. futur : querré. 2. 
futur : quisiere. prés, du subj. : quiera,quieras, etc. impf. .- 
quisiera, quisiese. condit. : querria. impér. .• qaiere, quiera. 
plur. quered, quleran. part. prés. : queriendo. part. pas. : 
querido, quisto, voulu. 

18) Saber (savoir), prés. sé,sabes,sabe, sabemos,sabeis,sa- 
beu. pas. cte/'..'$upe,supiste,supo l supimos,supisteis,supie- 
ron. fut. : sabré, sabra. 2. fut. .«supieré. subjonctif prés. .* 
sepa. imparf. : supiera, supiese. condit. : sabria. impér at. : 
sabe, sepa, sabed, sepan. part. prés. : sabiendo. part. pas. : 
sabido, su. 

14) Traer (porter, apporter), prés. : traigo, traes, trae, 
traemos, traeis, traen. pas. déf.: traje ou truje, trajiste, trajo, 
trajiraos, trajisteis, trajeron. 2. fut. : trajere. prés, du subj. : 
traiga. imp. trajera, trajese. impérat. : trae, traiga, traed, 
traigan. part. prés. : trayendo. part. pas. : tratdo, apporté. 

15) Valer (valoir, pouvoir), prés. : valgo, vales, vale, vale- 
mos, valeis, valen. fut. : valdré. condit. : valdria. prés, du 
subj. : valga, valgas. 

16) Ver (voir), prés, /veo, ves, ve, vemos, veis, ven. pas. 
déf. : vi, viste, viô, vimos, vfsteis, vieron; subjonc. : vea, 
que je voie. part. pas. : visto, vu. 

Nota. Proveer, pourvoir, a, au passé défini, proveyô, pour- 
vut, et au futur proveeré. 

Verbes irréguliers en ir. 

17) Asir (saisir), prés. : asgo, asis, ase, asimos, asis, asen. 
subj. prés. : asga, que je saisisse* 

18) Gondocir. prés. .*conduzco, conAuces. pas. déf. .• conduje, 
condujiste, condujo, condujimos, condujisteis , conduje- 
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ron. 2. fut.: condujere. subjonctif prés. : conduzca. imp. : 
condujera, condujese. part pris. .- conduciendo. De même 
se conjuguent : deducir, inducir, introducir, producir, re- 
ducir, reproducir, seducir, traducir (traduire). 

19) Decir (dire), prés, de Vindic. : digo, dices, dice, deci- 
mos, decis, die en. pas. déf. : dije, dijiste, dijo, dijimos, 
dijisteis, dijeron. fut. : dire, diras, dira. 2. fut. : dijere. 
subj. prés.: digas, diga. imp. : dijera, dijese. condit. diria. 
impér. : ùi, diga, decid, digan. part. prés. :diciendo. part, 
pas. : dicho, dit. 

De la même manière vont les verbes composés, excepté 
bendecir et maldecir, qui ont au futur maldeciré et bendeciré, 
au conditionnel maldeciria, bendeciria, et au participe passé 
bendito, maldito. 

20) Dormir (dormir), prés. : duermo, duermes, duerme, dor- 
mimos, dormis, duermen. pass. déf. : dormi, dormiste, dur- 
miô,dormimos, dormisteis, durmieron. subj. prés.: duerma, 
imparf. : durmjera, durmiese. 2. futur. : durmiere. impér. : 
duerme, duerma, dormid, duerman. participe prés. : dor- 
mido. — De même va morir; excepté \epart. pass. : qui a 
muerto (mort ou tué). 

21) Oir (entendre). j>r&. : oigo, oies, oie, oimos, ois, oien 
(oyen). subj. oiga. impér. : oie, oiga; oid, oigan. De même 
entreoir (entendre confusément). 

22) Pedir (prier), prés. : pido, pides, pide, pedimos, pedis, 
piden. pass. déf. : pedi, pediste, pidiô, pedimos, pidisteis, 
pidieron. 2. fut. : pidiere. subj. prés. : pida. imparf. .pidiera, 
pldiese. impér. : pide, pida, pedid, pidan. part. prés. : pi- 
diendo.-.part. pass. : pediâo. De même ses composés et les 
suivants : Cenir, cino (je ceins) ; colegir, coligo (rassem- 
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bler); competir, compito (disputer); concebir, concibo 
(concevoir); constrenir, constrino (obliger) ; derretir, der- 
rito (fondre) ; desleir, deslio (résoudre) ; elegir, eligo (élire) ; 
engreir, engrio (agrandir} ; frelr, frio (rôtir) ; gémir, gimo 
(soupirer); medir, mido (mesurer); régir, rijo (régir); 
reir, rio (rire) ; rendir, rindo (rendre); renir, rino (gron- 
der) ; repetir, repito (répéter) ; seguir, sigo (suivre) ; ser- 
vir, sirvo (servir) ; tenir, tino (teindre) ; vestir, visto (vêtir). 

23) Podrir (se gâter, chagriner) change Yo enu. prés. : pudro, 
pudres, pudre,podrimos, podris, pudren. pass. déf. ; pudri. 
fut. : pudriré. subj. prés.: pudra. imp.: pudriera, pudriese. 
cond. : pudriria. impér. .- pudre, pudra, podrid, pudran. 
part. prés. : pudriendo. part. pass. : podrido et pudrido. 

24) Salir (sortir), prés. : salgo, sales, sale, salimos, salen. 
fut. : saldré, saldrâs. subj. prés. : saïga, condit. : saldria. 
impér. . sal, saïga, salid, salgan (qu'ils sortent). 

25) Sentir (sentir, éprouver), prés. : siento, sientes, siente, 
sentimos, sentis, sienten. pass. déf. : senti, sentiste, sinliô, 
sentimos, sentisteis , sintieron. subj. prés. : sienta, sien- 
tas, sienta, sintamos, sinlais, sientan. imparf. .• sintiera, 
sintiese. impér. .• siente, sienta, sentid, sientan. part. prés. : 
sintiendo. part. pass. : sentido. De môme les verbes : ad- 
querir, adquiero (acquérir) ; advenir, advierto (remar- 
quer) ; diferir, riferir et inferir. Conquérir, conquiero (je 
conquiers) ; digerir, digiero (digérer) ; herir, hiero (je 
frappe) ; hervir, hiervo (bouillir) ; ingerir, ingiero, (enter 
ou insérer) ; mentir, mienlo (mentir) ; requérir, requiero 
(requérir). 

26) Venir (venir) . prés. ; vengo, vienes, viene, venimos, venis, 
vienen. pass. déf. : vine, viniste, vino ; venimos, venisteis, 
vinieron. fut. .-vendre, vendra*. 2 fut. : viniere. prés, du 
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Bubj. : vcnga. imparf. : viniem, viniese. condit. : vendrla. 
impér. f : ven, venga, venld, vengan. part. prés. ; viniendo. 
part pass : venidô. 

27) Yt et ir. près, : voy, vas, va, vamos, vais, van. imfarf. : 
iba, ibas, iba. pas. déf. : fui, fuiste, ftie, fuimos, fuisleis, 
fuerott. fut : iré, Iras, irl fut 2. fuere, fueres. subj. prés.: 
vaya, vayas. imparf. .fuera, fuese. condit :iria. impér.ye, 
vaya, id, vayan. part. prés. : yendo. part. pass. : ido. 

28) Tener (avoir, posséder), ptês. : tengo, lîEnfcfc, tiënèj tétie- 
mos, teneis, tienen. impirf. : ténia, pas. déf. : tuve, tuviste, 
tuvo,tuvimos, tuvisteis, tuvieron. fut. : tendre, tendras, ten- 
dra, tendremos, tendréis, tendrai^ 2 fut : si ttf¥ieré'<8l J'a- 
vais), èubj. prés, .tenga. imparf. .tuviera* twtese. votodik* 
tendria. inf. : tener. part, prés, : tentendo? part. ptw^;> 
tetiido. ■ : > >i>> 

EXERCICE POUR ANALÏSER. ' ''' ' f/ J " 

(Fabula.) ^ . Jt ;., ;iJ 

Un cuervo (corbeau) careciendo de alimento viô tiria'étoîé*- 
bra que dormia al sol y lattzandose sobre, la hizo pfesa^ètf Ifit! 
.sa proie). Pero esta despierta y lo muerde. Entonces el cuervo 
debiendo morir esolamaba ; Ay de mi desdichado (malheu- 
reux que je suis!), que en vezde unprovecho (profit) he 
hnllado mi rtmertel huA 

Moralidad. Esta ftbula se dirige al hombre que 4tabMtaL* 
(risque) suexistencla buscando (en cherchant) ÙntWoW/. ^ ' 

{Don Miguel de SiM)''' '" 

• i. ••./ ; \s-fj; 
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VERBES IRRÉGULIERS ITALIENS, 



f p$0E$,v*riQfl — Qwdjfiw* twriM en ire finissent au présent... 

u r-.v:: :■, par isco. 

j.iboUr (abolir), aboliseo, * aborrire , aborrisco, arriptore 
(enrichir) taftwsira (rougir) ; bandire (bannir) ; xîapire .(con- 
cevoir); capisco, capisci (ta conçois); capisce (il epoç^it) ; 
capiamo (nous concevons] ; capite (vous concevez) ; capis- 
cono (ils conçoivent). Golpire (frapper); compatire (avoir 
pitié) ; concepire (concevoir) ; digerir (digérer) ; çseguire 
(exécuter); fiorire (fleurir); gradire (agréer) ; % impazzire 
(devenir fou) ; incrudelire (devenir cruel) ; languire (languir) ; 
patire (souffrir) ; perire (périr) ; spedire (expédier) ; tradire 
(tj;atyr);..ubbidire (obéir), ubbidisco, ubbidisci, ubbidisce. 
î^tydiamo, utybldite, ubbidiscono (ils obéissent). Unire,unir. 

- . f, 'ui ' . Vtrbes irréguliers en are. 



<kf 






Andare (aller), prés, .• vado, vai, va, andiamo, audate, vanno, 
*#$. .^h'io yada, cbe tu vadi, ch'egli vada, che noi andjaujo, 
che yoi andiate, ch'egiino vadano. impér. ; va, rçou antfarft 
(ne va pas)^j vada (qu'il aille) ; andiamo (allons) ; andate 
(allez) ; vadano (qu'ils aillent), part. pris. : andando. part 
pas. .* andato, gito (allé\ 
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Fare (faire). présent. : fo, fai, fa, faccianio, fate, fanno (ils 
font), imparf. faceva. pas. défini : Feci, facesti, fece, fa- 
cemmo , faceste , fccero. fut. : farô , farai , fara , faremo , 
farele, faranno. imf*rat. ; fa (lais) ; faccia (qu'il fasse) ; fao 
ciamo, fate, facciano. présent du subj. : ch'io faccia. imparf. 
du subj. : ch'io facessi. conditionnel. : farei, faresti. participe 
prisent, facendo. participe passé, fatlo (fait). 

Dare (donner), pré*. : do (je donne), dai, dà, diamo, date, 
danno. imparfait. : Dava, davi, dava. passé défini. : diedi (je 
donnai) , desli," diede, deramo, deste, diedero. futur : darô 
(je donnerai), impér. : dà (non dare), dia (qu'il donne) ; 
diamo, date, diano. présent du èubj. : ch'io dia. imparf. du 
subj. : ch'io dessi. participe présent : dando. participe passé : 
dato (donné). 

Stare (être debout, se trouver), présent, sto, s! ai, sta, 
stiamo, state, stanno. imparf. : stava. passé dèf. : stetti, stesti, 
stette, stemmo, steste, stettero. futur : starô. impératif: sla, 
stia, stiamo', state, stiano. subj. .ch'io stia. imparf. .ch'io 
stessi, stessi, stesse, stesshno,' steste, stessero. 

Verbes irréguliers en ère (sans ordre alphabétique, comme 

les autres). 

Potere (pouvoir), présent : posso (je puié) ; puoi, puô, pos- 
siamo, polete, possono. subj. : possa, possiamo. imp. .Poteva. 
pas. déf. : polei, potesti, potè, potemrao, poteste, poterono. 
passé indéfini : ho potuto. imparf. du subj. t ch'io potessi. 
partie, pas. : potuto (pu). 

Dovere (devoir), prés. : devo (debbo, deggio),devi,deve, 
dobbiamo, dovete, devono. présent du subj. ch'io debba, 
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che tu debbi, ch'egli debba, che noi dobbianio, chevoidob- 
biate, ch'eglino debbano. 

Imparf. : Doveva. passé défini (je dus) : dovei ou dovetti, 
dovesti, dovè, dovemmo, doveste, dovcttero. passé indéf. : 
ho dovuto. futur : dovro (je devrai), condit /dovrel (je de- 
vrais), imparf. du subj. : dovessi. partie, passé: dovuto (dû.) 

Volere (vouloir), prés.: Voglio, vuoi (tu veux), vuole, vo- 
gliamo, voiete, vogliono. subj. prés. : ch'io voglia. imp. : ch'io 
volessi. futur : vorrô. part pas. : voluto (voulu). 

Scrivere (écrire) ; pas. déf. : scrissi, scrivesti. part. pas. : 
scritto, 

Solere (être habitué) ; soglio, suoli, suole, sogliamo, solete, 
sogliono. subj. prés. : ch'io soglia. part. pas. : solito. 

Sapere (savoir); sô, sai, sa, sappiamo, sapete, sanno. 
subj. : sappia, che tu sappi (que tu saches), pas. défini : seppi, 
sapesti, seppe, sapemmo, sapeste, seppero. Trad. je sus, 
tu sus, il sut, nous sûmes, vous sûtes, ils surent, passé indéf: 
hosaputo (j'ai su), fut. : saprô (je saurai), subj. impf. : sapessi, 
(que je susse), impér. : sappi, sappia, sappiamo. part. prés. : 
sapendo (sachant), part. pas. : saputo, su. Crescere, croître. 
pas. déf. : crebbi, crescesti, crebbe, crescemmo, cresceste, 
crebbero. part. pas. : cresciuto. 

Nascere (naître), pas. déf. : nacqui (je naquis), nascesti, nac- 
que, nascemmo, nasceste, nacquero. part. pas$. : nato (né). 

Vedere (voir), présent : vedo (vegglo, veggo), vedi, vede, 
vediamo, vedete, vedono. prés, du subj. : ch'io veda, che nol 
vediamo, ch'eglino vedano. pas. déf. : viddiou vidi, vedesti, 
vide ou vidde, vedemmo, vedeste, viddero. pas. indéf. : ho 
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veduto. futur: vedrô (je verrai), t'mp. du tuty'. ch'io vedessi. 
impér. vedi (vois), veda, vediamo, vedete. part. pris, ve- 
dendo. part. pas. veduto (vu). 

Sedere (être assis), prés, de Vindic. : siedo (seggo), siedi, 
siede ; sediamo (nous sommes assis), sedete, siedono (seg- 
gono). près, du subj. : ch'io sieda (segga) , cbe noi sediamo» 
ch'eglino seggano. pas. défini : sedei (je fus assis), sedesti, 
sedette. pas. indéf. de sedersi, mi sono sedulo. fut. sederô. 
impér. siedi, sieda (segga), sediamo, sedete, seggano. paru 
prés, sedendo. part. pas. seduto. 

Parère (sembler), prés. : pajo, pari, pare, pajamoy partie, 
pajono. Trad. je parais, tu parais, il parait, nous paraissons, 
vôtta paraisses , ils paraissent. - ■•' 

s 

Impf. : pareva.pet*. défini: parvi,paresti,para, paremmo, 
par es te, par ver o. pas. indéf. : ho paruto. fut. : parré, pwrrai, 
parrà. part. p. : paruto (paru). . . i tu 

Piangere (pleurer), passé déf. : piansl, part passée pîâtttA 1 . 

Dolere (avoir mal, de la peine), prés, t dpglio* : dflOlA, 
duole, dogliamo, dolete, dolgono. subj. : che doglia. pas. déf. 
dolsi, dolesti, dolse, dolemmo, doleste, doteerot patxmiéf : 
mi sono doluto. futur : dorré. part. pas. : doluto* ' oîlîDjJ 

Espellere, expulser, pas. déf. s espulsi. part. pa$s.#s0po> 
(chassé), .ii.iofiiq 

Valere, vaglio, vali, vale, vagliamo, valete, vaglionk*.)a^fl 
du subj. : ch'io vaglia. pas. déf. : valsi , valesti, valse^ valeàtia^, 
valeste, valsero. pas. indéf : ho valuto. fut. : varrô. impér* ; 
vagli, vaglia, vagliamo, valete, vagliano. pari prés. ?Vàibn- 
do. part. pas. : valuto (valu). (ï '* io({ ,oi« 
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t . Cadere jCtymber). prés. : cado, cadi > cade, cadiamo, cadete, 
cadono (caggiono). subj. ; ch'io cada, che noi cadiamo. pas. 
déf. : caddi (je tombai), cadesti, cadde, cademmo, cadeste, 
caddero. pas. indéf. : sono caduto. fut. : cadrô. 

Galère, mi cale (il m'importe) ; (lice), è lecito (il est per- 
mis). 

Tepere (tenir), prés. : tengo, tieni, tiene, teniamo, tenete, 
t^ngono, sulj. : ch'io tenga, che teniamo, tengano. pas. 
déf. : tenni, tenesti, tenne, tenemmo, teneste, tennero. pas. 
indéf : ho tenuto. fut. ; terre (je tiendrai), impér. : tieni, 
togag teniaipto, tenete, tengano. 

Gonoscere (connaître), pas. déf : conobbi, couoscestl part, 
pas. : conosciuto. 

-M Wtfianene (rester), prés. : rimango, rimani, rimane, rima- 
niamo, rimanete, rimangono. subj. : ch'io rimanga, che rima- 
niamo. pas. déf. : rimasi, rimanesti, rimase, rimanemmo. 
fut.: rimarrô. impér. : rimani, rimanga, rimaniamo, rima- 
Âtetei» rimstogano. part. pas. : rimaso* 
\ »\- ,i"tf 

Yltecere, (se taire), pas. déf. : tacqui, iacesti. part. pas. : 
taciuto (tu), 

tUd ttàteére (plaire), prés. : piaccio, piaci, place, piacciamo, 
piacete, piacciono. subj. : ch'io pîaccia. pas. déf. : piacqtii, 
Rfctif&î* .piaeqpe* piacenuuo, piacesie, piacquero. pas. 
jwiUi^fov piaciuto* fui. : piacerd. part. pas. ; piaciuto (plu). 

_ n $gçre> p^e^ v (fnettre). prés. : pongo, poni, pone, ponia- 
mo, poneie, pongono, subj, ; ch'io ponga, che pouiaaio. /?a^ 
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déf. .-^osi, ponésti, pose, ponemmo, poneste, posero. pas. 
indéf. : ho posto. fut. : porrô, porrai. imparf. : ponessi. part, 
pris.: ponendo. part. pas. : posto (mis, placé). 

Dire, du latin dicere (dire), prés. : dico,dici, dice, diciamo, 
dite, dicono. subj. : ch'io dica, diciamo, diciate, dicano. 
imparf. : diceva. pas. déf. : dissi, dicesti, disse, dicemmo, 
diceste, dissero. pas. indéf. : ho detto. fut. : dirô. imparf. du 
subj. : dicessi. impér. : di, dica, diciamo, dite, dicano. part. 
prés.: dicendo. part. pas. : detto (dil). (Dimmi, — dis-moi, 
glielo ha detto, il le lui a dit). 

Leggere (lire), pas* déf. : lessi, leggesti, lesse. part. pas. : 
lelto (lu). 

Piovere, pleuvoir ; piovuto (plu). 

Bere, bevere (boire), prés, de Vind.: bevo (beo), bevi 
(bei), beve (bee), beviamo (bejamo), bevete (beete), be- 
vono. subj. .-ch'io bea (que je boive). — Beviamo, beviate, 
bevano. imparf. : bevea oubeveva. pas. déf. .• bevetti (bevvi), 
bevesti (bees(i), bevette (bevve), bevemmo (beemmo), 
beveste (beeste), bevettero (bevvero). pat. indéf. .• ho bevuto. 
fut. : berô, berai, berà. imp. du subj. •• bevessL condit. : 
berei. impér.: bevi, bea, — bejamo, beete, beano. part, 
prés, ; bevendo (beendo). part. pas. : bevuto. 

Distinguere , distinguer, pas. déf. : distinsi. part. pas. : 
distinto. 

Riflettere (réHéchir) ; rMessi, rifletto. 

Spegnere (éteindre), spegno, spegni, spegne, spegniamo 
(spenghiamo),spegnete, spegnono (spengono). ch'io spegna. 
pas. déf. : spensi, spegnesti, spense, spegnemmo, spegneste, 
spensero. pas. indéf. : ho spento. fut. : spegnerô. impér. : 
spegni, spenga, spegniamo, spegnete, spengano. part. pas. .• 



\ 
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spento. On conjugue d'après cette forme: cignere (ceindre), 
spignere (pousser); strîgnere (s'efforcer), lignere (teindre). 

Scegliere ou scerre (choisir) . prés. : sceglio , scegli, sce- 
glle, scegliamo, scegliete, scegliono. subj. : ch'io scelga 
(sceglia), che noi scegliamo. imparf.i sceglieva. pas. déf: 
scelsi, scegliesti, scelse, scegli e mm o, sceglieste, scelsero. 
pas. indéf. : ho scelto. fut. : sceglierô ou scerrô; sceglierei 
ou scerrei. imparf. dusubj.: ch'io scegliessi. imper.: scegli, 
scelga, scegliamo, scegliete, scelgano. part. prés. : sce- 
gliendo. part. pas. : scelto. On conjugue de la même manière : 
sciogliere (dissoudre) ; togliere ou torre (ôter) ; cogliere ou 
corre (ramasser) ; distorre (détourner) ; raccorre (récolter) ; 
dlsciorre (dissoudre) ; giugnere, giunsi, giunto (arrivé). 

ïrarre, traere (tirer), prés. : traggo, Irai, trae, trajamo, 
traete, traggono. subj. : ch'io tragga, che noi trajamo, tra- 
jate, traggano. imparf.: traeva. pas. déf.: trassi, traesli," 
trasse, traemmo, traeste, trassero. impér.: trae, tragga, tra- 
jamo, traete, traggano. part. prés. : traendo. part. pas. : 
tratto. — De même se conjuguent: attrarre, contrarre, 
attirer, contracter. 

Rompere (rompre), pas. déf, : ruppi. part. pas. : rotto. 

Esprimere (exprimer), pas. déf: espressi. part, pas.: 
espresso. 



Verbes irréguliers en ire. (V. p. 99). 

Apparire (apparaître), prés. : apparisco, apparisci, appa- 
risce (appare), appariamo, apparite, appariscono (appajono). 



pas. jiéf. i apparii et ap^arvi. mfy : .chlpaj^riscMm *mfih 
cbe noi appariamo, che appariscar^P . (app^aop), <wM4t>/f 
apparirei. irhparf. du subj. : apparissi. impér. : apparisci, 
apparisca et appaja , appariamo , apparite , apparfccano. 
péri. pris, r apparendo (apparaissant), part. pa$. .* appars&j 
rarement apparito (apparu). 

Venire (venir). pr&,.*vengo, vieni,viene, veniamo, venke, 

vengono. subj. : c'hio venga, che nol venhroo, cli'egtino 

» 

vengano. imparf.: veniva. pas. dèf. s vcûdI, VGflistf, Vêtine; 
venimmo, veviste, vennero. pat< indéf^t sono Vfcttlfto 
(je suis Tenu), fut. : verrô (je viendrai), impur f. d+>*to6j l li 
venisst (qae je vinsse), twpér. .• vlenl (viens), Ve*gay*efclittao, 
venite, vengano. part. prés. : veniendo pu vegnendo. part, 
pas. : venuto. De même : convenire, pervenire. 

Morfre (mourir), prés, de l'indic. ; muojo, muorf, muqre, 
"inoriamo (muojamo), morite, muojono. subj'. : muoja (que je 
meure), moriamo, moriate, muojano. imparf. : moriva jjê 
mourais), pas. déf. : morif, moristi, etc. pas. tndêf. : sono 
morto (je sais mort), [ut.: morrô, morrai, morrà,'morreino, 
morrete, morranno. imparf. du subj. : ch'io moflssï. impir.': 
muori, muoja, muojamo, morite, muojano. part. prfa:: 
morendo. part, pas.: morto. r . l 

Saiire (sauter, monter), salgo (saglio,.saljscç}, sali, sale 
(saiisce) , sagliamo (salghiamo), salite, salgono. 'subj. : ch'io 
saïga, cbe noi sagliamo, ch' eglino salgano. imparf. : saliva. 
pas. indéf. : salii. fut. : saiiré. impér. : sali, saïga, sagliamo, 
salite, salgano. part, prés.: salendo. part.. pq*. : salito. 

... U4ùre < (wlr* entendre), prés. : od%.<^)ftfe4iijifdj#iio, 
.qdjte, odono* *4#. • ch'io oda, ^spi,Md\m&kfiâi&ft 



odatid. Hnpér. * èdî , ôdat, titUimoj udlte> odano. pari. près, i 

udehdo. jparr. pdb. ? uflito (érfteudu). ! , 

i »- • , » • ,j, 

Uscire (sortir), pr^. .- esoo» esci, esce, usciamo, usottç, 
escçno. prés. dutubj. : ch'io esca, che aoi usciamo, usclale^ 
escano. impér. : esci, esca, usciamo, uscite, escaao. ppti> 
prés, uscendo (escendo). part. pas. : uscito (sorti). 

N. B. Aprire (ouvrir), a au passé défini, apersi et apfiU 
cpprkie (couvrir), eopersl et coprii; offerire, offersi ei 
o fini 5 influire (infuser), iaflussi. paru pas*: aperto,.coperi04 
intlusso, . . 



f 



». I I ..■»■., . . >M> >'• f 
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Exercice pour analyser. 



.« r « , i 



In una sessione deli' Accademia délie Scienze di Parigi il 
juib^lico ebbe la soddisfazione di vedervi (d'y voir) Franklin 
e Voltaire, e di attestar loro la gioja che provava délia loro 
presenza^ cççli applausi i più sinceri ed i più reilerati, NelF 
istante m cui questï due veccbj rispeltabili si abbracciarono 
tençrauipnte, si seuil (on entendit) una voce vigorosa eue 
pfonunziô queste parole : Ecco (voilà) il Genio che abbrac- 
cia la Libéria I 

9 uà . k « . ^^irait fa fa grammaire italienne de M. Arnold.) 
oi'rb . v» lw " 

tOtur.' 1 M* >* ~ . • '. 

• oliK " 9»MantifÊ italiens irréguliers. :] 

>^lJtàmb^titèt4XBÙùés en «to, gio, scie, glio, retranchent 
tt'ftitBpUifftéh' x Là fyaccio l'espace, gli spaeci.-*-MeAstâ K 
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sonne comme voyelle, on remplace le double i par j. Il 
tempio, le temple, t tempj; l'occhio, l'œil, gli occhj. — Quand Yi 
est accentué, il faut le conserver : lo zio, Fonde, pi. gli zii. 
^Bell'occhio, bel œil, a au pluriel, begli occhi; queïlo tpecchio, 
cette glace -là, quegli specchj. — Les substantifs en ca et g a 
ont au pluriel che, ghe; la manica, la manche, le maniche. 
— Cia, gta 9 scia, ont au pluriel ce, ge, sce, la guancia, la 
joue, le guance. — Co et go, ont au pluriel chi et ghi ; Varco, 
Tare, gli archi; l'ago, l'aiguille, gli aghi. Excepté amico, 
ami, pi. amici;medicoi medici; austriaco, auslriaci. Quelques 
substantifs ont î et a au pluriel, Vanello, l'anneau, gli anelli 
et le anella; il dilo, le doigt, i diti et le dita. Jl braccio, le 
bras, pi. le braccia. 



Manière de comparer en Italien. 

Une toile aussi blanche que la neige (1), una tela si bianea, 
corne la neve. Une orange aussi douce que du sucre, un* 
arancio cosi dolce corne zucchero. Ce drap est aussi cher que 
l'autre, queslo panno è tanto caro quanto Valtro. Il est aussi 
appliqué que son frère est négligent, egli è altrettanto dili- 
gente che suo fratello è trascurato. Un spectacle aussi grand que 
terrible , spettacolo altrettanto grande quanto terribile. Il est 



(1) En anglais il faut dire as white as snow; en allemand roeip, wie 
©cfcnee. Pour la négation il faut dire, en anglais, not so white as. En es- 
pagnol, on met tan-como; en hébreu, on exprime une telle comparaison 
en mettant la lettre 3 devant le second mot. Ex. : 1^33 Sp ( kal kan- 
nicher) , agile comme un aigle ; aS#D JW'Yiy D, lépreuse et blanche 

y T • - - J. 

comme la neige. 
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aussi prudent qu'elle, egli è prudente al par di /et. Tu es 
homme comme înoi, tu sei uomo corne io. Je suis soldat comme 
lui, sonosoldato corne lui. La mia casa è cosi alta che la vos Ira 
(ou la sua), ma maison est aussi haute que la vôtre. L'oncle est 
plus riche que le neveu, lo zio è più ricco del nipote. La fille 
est moins belle que ia mère, la figlia è meno bella che la 
madré. Le soleil est plus grand que la lune, il sole è più 
grande délia luna. Le Dante est plus difficile à comprendre 
que Pétrarque, il Dante è più difficile ad intendere che 
Petrarca. Celui-ci est le plus beau de tous, que&ti è il più 
bello di tutti. Londres est la plus grande de toutes les villes 
de l'Europe, Londraè la più grande di tutte le città d'Eu- 
ropa. Très-honoré monsieur, illustrissimo signore. Très- 
humble serviteur, umilissimo servilore. 



Pour indiquer l'heure en italien : È nn'ora, il est une 
heure ; sono le due, il est deux heures ; sono le Ire ore e un 
quarto, il est trois heures un quart. Midi un quart, è un 
quarto dopo mezzodi; midi et demi ou trois quarts, mezz* 
ora ou Ire quarti dopo mezzodi; une heure et quart, un* ora 
e quarto; une heure et demie, un* ora e mezzo ; une heure et 
trois quarts, un ora e tre quarti. 11 est deux, trois, quatre, 
cinq, etc., heures, sono le due, le Ire, le quattro. Huit heures 
passées, sono le ottopassale. Le undici sono sonate in questo 
punto, il vient de sonner onze heures (coinp. p. 66). Quelle 
heure est-il? ïtal. Che ora è? AU. SSBie Dtel U&r tjt eê? 
AngL What o'clock [ou what time) is it? Esp. Que ora es? 



►••^< 



WP 



Q wwmw<Mftwm- 



*i* «r» 5 » **w **< » * . .»*►.* 4 "■« 



JOJJR$ DJB.1^ ftWkUfJL 



Français, 
dunaucjie (i) 

lundi 

« 

mardi 
mercredi. 
jwdi r * -, 
vendredi 
samedi * - 



Allemand, 

@onntûg 

Sftontog 
£>mjïû8 (2) 

mtuwotyn G*}, 

©onnerftag (4) , . 

Sveiltafl (5) 

©amjîaa (6) 
(©onnabenfc) 



fiptfflay (liousdé).-,.. ; f. 



Anglais : 

sunday (scond^) „.,.„„.,[ 

(the Lord's day) 



jnpnday 



! --.li 



,we<lbesday (ouftpiadt) 



.r 



thjurfcday (theursd#), tYO( , 
Çridày (fraïdé) (5) lm „.,, 
satafday (selteur<^ ( f ((rP 



(i) .Chéries Hébreux le septième jour étant le, samedi opmjî)^ Jfôï),e#X; 
sabbath (na# ) # ou jour de repos, ils appellent le dimanche le premier 



jour de la semaine. 



>*' '.ti'n^.'i » 



(2) Jour de Din, Odin ou Wodan, Dieu de la justice chez iç^ jUJejna^ids 
anciens. En hébreu JH {Dine), veut aussi dire /^tc& , , î«ç^ A^glp-^FPJj^ 
l'appelaient Tiw'sday. , , lf , u <0<M ,., 

(3) Veut dire milieu de la semaine. Chez les Allemands les apj^jn^ft d* 
mercredi et de samedi il n'y a pas classe dans . les , cojléges. J.es Anglo- 
Saxons l'appelaient Vodn'sday. , 1|ilMjI)l , i( 

(4) Jour du dieu de la fpudre, nommé T/ior*. Beaucoup de. mpts sont 
encore composés de ce mot : Torgau, district de Tor ? etc. 

(5) Freia ou Vénus, déesse des mariages. C'est pourquoi on dit encore 

-» i ... i i '■"■ . » i i» )/ "A - 1 ' 



ëMMXWr'pdiiVGùirrii 



îii' 



» ■ .* 






Itatien. 



JOOfcS DE LA SEMAINE. 



Espagnol. 



domenica 



lunedl 



martedi * ! "•"•■■; 



meïbôftd*' 



venerdK '- ,j> ' : ' , < ' 



sabb«6 W0,)f 



» f 



el domingo 



el lunes 



eï martes 



ël miércoles 



iM ïuéves 



elViérnes 



el sabado 



Anglais. 

• • : 

• • -: 

7) nstfft W 



tëiffiltèrfem^tit 1 ftetèn , épouser, au lieu de l)etrat$en. ÎCuf greiev*$ gûf* en 

#c1)W / 'fecner , cïier uiie demoiselle en mariage. Les Anglo-Saxons l'appelaient 

Friga'sday* 

" 1) $j rr ÏWn'3 tes pays du sud et de l'ouest de l'Allemagne on dit ©amjiûâ, 

{fflfiW^pMètvedé Saturni dies). Dans les pays du nord et de Test, en 

Prusse, en Saxe et en Hanovre, on dit ©onnabenb/ c'est-à-dire la veille 

* J (?J jou^de ta cessation du travail. Un ouvrage qui a paru il y a long- 
temps en Allemagne, portant pour titre bcr bibtifa^e Orient, parle de ce jour 
crommê j V8ulant dire fli/'jtf une collection de sept jours, en Grec ip$op*ç; 

en allemand SSodje, en italien settimana, en espagnol semana, en anglais 
weeK (ou\k), "semaine; en latin seplimana. (Cod. theod.) 



tmmmm' 
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MOIS DE L'ANNÉE. (Allem. 


Sonate b«ë Satjreê.) 


Français. 


Allemand. 




Angfais. 


Janvier 


3tonuar (ianouare) 




January (djenniouèri) 


Février 


Sebruar (£ornuug) 




February 


Mars 


SRârj 




Mardi (martche) 


Avril 


ïpril 




April (épril) 


Mai 


SKai (mai) 




May 


Juin 


3uni (SSracfymonat) 




June (djoune) 


Juillet 


Suit (#eumonat) 




July (djoulaï) 


Août 


2Cuflufl 




August (agoste) 


Septembre 


©eptember (#erbftmonat) 


September 


Octobre 


October (SBeinmonat) 




October 


Novembre 


Stowmber 




November 


Décembre 


SDecember (G&riflmono 


>0 


December 



(1) Les mois religieux des Hébreux étant lunaires, ne correspondent pas 
entièrement à ceux des nations chrétiennes. Je ne les donne que comme une 
approximation. 

(2) Le 13 de ce mois est le jeûne d'Esther, reine de Perse hflDN JVSIJJl)* 

qui a jeûné trois jours pour implorer la miséricorde de Dieu en faveur des 
Israélites condamnés à mort par Assuérus, d'après le conseil de Haman. Le 
14 est la fête DHTÛ/ ou des sorts, réjouissance des Israélites en commémo- 

m 

ration de l'heureuse issue de cette position critique. Le 25 iSoD est une ft'ie 
semblable fl33n > délivrance par les Macchabées du joug d'Antiochus, celé- 

brée par des illuminations. 

(3) Ou mois des fleurs. Le 14 de ce mois commence la fôte des Pâques 
nDâ, ou passage {en angl. passover). Selon la Bible, Dieu a passé (riD3) 

— V — » 

sur les maisons des Israélites, en tuant les premiers-nés des Égyptiens. Ces 

jours les Juifs mangent du pain azyme (w o), Mazza , ce qui veut dire en 

■» - 

grec gâteau ; selon Hérodote, pain de querelle, parce qu'ils l'avaient pris de 
force des Égyptiens pour s'indemniser de leur long eslavage. 

(4) Le 8 de ce mois, après avoir compté quarante-neuf jours (le compte 
de l'noy omér), est la fôte de JÏIjntf jour de la législation min MlO ûVr 

qui a eu lieu sur le mont Sinaï >2'D* 



< • 
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MOIS DE L'ANNÉE. (ÂngL months of the year.) 



Italien. 

Gennajo ou Gennaro 

Febbrajo 

Marzo 

Aprile 

Maggio 

Giugno (djounio) 

Luglio (loulio 

Agosto 

Settembre 

Ottobre 

Novembre 

Dicembre 



Espagnol. 

Enero 

Febrero 

Marzo 

Abril 

Mayo 

Junio 

Julio 

Agosto 

Septembre 

Octubre 

Noviembre 

Diciembre 



Hébreu. 



tébeth 

chbat' 

adar 

nissan 

iiar 

sivan 

tammouz 

ab 

elloul 

tichri 

hechvan 

kislav 



(î) nao 

•• •• 

(2) TINS 
' 3 ) ÎP^ 

(4) fV© 

(5) mn 

(6) DN* 

(s) "ntfn 

rén 

t©3 



(5) Le 17 de ce mois est un jeûne chez les Juifs, parce que ce jour-là la 
première brèche fut faite par les assiégeants aux murs de Jérusalem. 

(6) Ce mois que les talmudistes appelaient aussi QH2D (consolateur), 

contient les neuf jours de carême et le jeûne à cause de la destruction de Jé- 
rusalem, qui a eu lieu deux fois le môme jour, d'abord par Nebucadnosor, 

et une seconde fois par Titus. Ce jeûne s'appelle 3N3 HPOT (le 9 d'Ab). 

(7) Fin de l'année commerciale chez les anciens Juifs; car leur année 
religieuse commençait par {DO * mois de leur sortie d'Egypte. 

(8) Dans ce mois tombent la plupart des fêtes des Israélites : ffltàn ttfoô 

•» ▼ — 

premier jour de l'an, création du monde. Ils célèbrent ce jour-là principa- 
lement en sonnant d'un cor (de bélier) 1£ntf? rappel solennel à la dé- 
votion (ce qui se faisait aussi quand on entrait en campagne). Lé 10 s'ap- 
pelle QHÔ3 01* > J our de rémission des péchés, après le repentir et la ré- 
• ■•• • 

conciliation. A cet effet, les Rabbins avaient institué les 10 jours du retour 
(à la vertu), qui s'appellent fî31lWl *0* mftW 9 jours destinés à la médU 

• • • • • 

tation, sur la manière dont on a passé l'année qui vient de s'écouler. Le 15, 
la fête des Tabernacles fl13p {soukkoth). Tout Israélite qui possédait une 

maison devait demeurer pendant sept jours dans des cabanes couvertes de 
feuillage. Allégorie à la vie passagère de l'homme, qui ne doit faire qu'un 
court séjour sur la terre, pour passer à une demeure meilleure et éternelle. 
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SUR LES PARTICIPES PASSÉS ET Là CONSTRUCTION 

DES PHRASES ALLEMANDES. , 

Les participes passés de F allemand et de l'espagnol placés 
après le verbe avoir restent invariables, Ex. : J'ai va la ville, 
td> babe btc (Statt cjefeben, he visto i la ciudad; la ville que 
j'ai vue, btc @tabt, wclcbe id> gefebcn bûbe (esp. visto). Les 
phrases allemandes n'offrent pas , pour la construction , la 
clarté des autres langues , parce qu'il faut souvent chercher 
le verbe principal, qui se trouve ordinairement vers la fil/. 
Ex. : &eine Durd?laud)t ber |>rfn^ ftibroig 9tti^teon if 
am jwanjigfiett Detcmbct aorigen Sabreê buwfe fteben SBil* 
Italien fûnfmaibunberttaufcnb ©timnun (suffrages) jiun 
^râftbenten ber frangftftfôen Steyubltf Don Sïeuera erwâblt 
wprben (été, voy. p. 50). Trad. Son Altesse le Prince Louis? 
Nâpoléon a été réélu, le vingt décembre de l'an tternîdr; 
président de la République française, par sept millions cinq 
cent mille suffrages. ^ 

On date en allemand et en anglais par les nombres orti* 
naux. Le premier du mois excepté, on emploie }e^ nom- 
bres cardinaux pour l'espagnol et l'italien ; E$p,l\egb^ 
correo (le courrier arriva) en primero, dos, dicz, véinte y 
uno di Agoslo. Ital. Parigi, Il 12 Luglio, ou ai, ou alla 
12 diLuglio (12 Juillet). Allem. bie g>ofl fam bett fcttrôïfhn 
Suit an, (Chemin de fer : AU. Qifenbaftm Angl railway.) 

Phrases pour demander l'heure et Vûge. 

Quelle heure est-il? AU. SBie t>iel Ubr i|t eê ? Angl Wbat 
time is lt? — Quel âge avez- vous? Ital Quanti anrii ha? 
Angl. How old are you ( hao olde are you) ? Esp. Que edad 
tiene Vm.? AU. SBic ait ffnb ©te? Hêb. WTI ^' WITBB 

(kamma yemé chené hhaléhha) ? — Réponse : J'ai vfngt-dinq 
ans. Angl. I am twenty-five years (iîrse^ old. Esp. tengo Teinte 
y cinco anos. IL ho venti cinque annL Hébr. #Qn ^HS 

.p*t W Ofnfc^ AH. %% bin fttnf unb bWimB*t)i «ifl 



I • 
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GONJUGAISON DES VERBES FRANÇAIS 

t 

. m UOPTI LA FORMATION PRÉSENTE LE PLUS DE DIFFICULTÉS* . l 

(Comp. p. 38 et suivante.) ! 

l • . 

4pp£XEB, J'appelle, nous appelons; fut j'appellerai. 

Payer. Je paie» nous payons, vous payez, Us paient; fut. je 
paierai* céder. Je cède, tu cèdes, nous cédons. 

AfeLER. Je vais, tu vas, il va, nous allons, vous allez, ils vont i 

1 'fut. J'irai ; mbj. que j'aille ; impér. va, allez. 

S'jbn aller. Je m'en vais; je m'en suis allé; je m'en irai; 

y impér u WLjt 9 en, allez-vous-en ; subj. que je m'en aille. , 

Envoyer. Fut. j'enverrai. Diriger. Nous dirigeons, 

GtofiHt, fe cours, il court; fut je courrai; subj. pr. que je 

-"Cotire; pari, p, couru. 

Venir. Je viens, tu viens, il vient, nous venons, vous venez, 
. ils viennent ; passé déf. je vins, tu vins, il vint, nous vîn- 
mes, vous vîntes, ils vinrent; fut je viendrai; subj. près. 
que je vienne, que nous venions; imparf que je vinsse; 
impér. viens, venez. De même se conjugue le verbe tenir. 

Cueillir. Je cueille, nous cueillons; fut je cueillerai. 
Acquérir. J'acquiers, nous acquérons ; passé déf. j'ai acquis ; 
r fut j'acquerrai. 

(Mourir. Je meurs, tu meurs, il meurt, nous mourons; /uf. 

je mourrai ; mbj. pr. que je meure ; imparf, que je mou- 

.: russe; impér. meurs; part pr. mourant; j>art. pass. mort 

Sentir. Je sens, nous sentons; que je sente. 

RAftxau Je para ; que je parte. Fuir, je fqis, nous fuyons. 

Sortir. Je sors. Haïr, je hais, nous haïssons. 
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Avoir. Voir page 46. 

Mouvoir. Je meus, tu meus, il meut, nous mouvons; 

passé déf. je mus; fut. je mouvrai; subj. que je meuve. 
Pleuvoir. Il pleut; il a plu ; il pleuvra. 

Pouvoir. Je puis, tu peux, il peut, nous pouvons, vous pou- 
vez, ils peuvent ; passé déf. je pus; fut. je pourrai; subj. 
que je puisse ; part. pass. pu. 

Savoir. Je sais, tu sais, il sait, nous savons, vous savez, ils 
savent; passé déf. je sus; fut. je saurai; subj. pr. que je 
sache; imparf. que je susse; impér. sache, sachez; j'ai su. 

Voir. Je vois, nous voyons; passé déf je vis; fat. je verrai. 
subj. prés, que je voie, que nous voyions; part. prés. 
voyant; part. pass. vu. 

Pourvoir. Passé défini : je pourvus ; fut je pourvoirai. 

Prévoir. Passé défini: je prévis; fut. je prévoirai. 

S'asseoir. Je m'assieds, nous nous asseyons ; fut. je m'assié- 
rai ou je m'asseyerai; assieds-toi, asseyez-vous ; part. pass. 
assis. 

Valoir. Je vaux, tu vaux, il vaut, nous valons; passé déf. je 
valus ; fut. je vaudrai; subj. que je vaille; part. pass. valu. 

Vouloir. Je veux, tu veux, il veut, nous voulons; passé déf. 
je voulus; fut. je voudrai; subj. pr. que je veuille, que 
nous voulions; part. pass. voulu. 

Croire. Je crois, nous croyons; je crus; j'ai cru. 

Résoudre. Je résous, nous résolvons ; subj. pr. que je ré- 
solve; fut. je résoudrai; part. pass. résolu. 

Coudre. Je couds, nous cousons ; passé déf. je cousis; fut. je 
coudrai ; part. prés, cousant ; part. pass. cousu. 

Mettre. Je mets, nous mettons; passé déf. je mis; fut. je 
mettrai ; part. pass. mis. Peindre. Nous peignons. 



J 
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Boire. Je bois, nous buvons ; pas. déf. je bus; fut. je boirai ; 

p.p. bu. Se taire. Nous nous taisons. Nous nous sommes tus. 
Prendre. Je prends, nous prenons, ils prennent ; passé déf. 

je pris; subj. prés, que je prenne; impér. prends, prenez. 
Suivre. Je suis, nous suivons; passé déf \ je suivis; fut. je 

suivrai ; passé indéf. j'ai suivi. 
Vivre. Vivant, vécu. Je vis, tu vis, ii vit, nous vivons ; passé 

déf. je vécus ; fut. je vivrai. Plaire. Il plaît ; p. p. plu. 
Naître. Nous naissons; passé déf. je naquis; part. prés, nais- 
sant \part. pass. né, fém. née. 
Dire. Je dis, nous disons, vous dites (mais il faut dire : vous 

dédisez, contredisez, interdisez, médisez et maudissez] ; 

fut. je dirai ; part. pass. dit. 
Écrire. J'écris; pas. déf. j'écrivis ; fut. j'écrirai; p. p. écrit. 
Conclure. Nous concluons. Lire. Lisant, lu, je lus, je lirai. 
Faire. Je fais, tu fais, il fait, nous faisons, vous faites, ils 

font; pass. déf. je fis ; fut. je ferai; subj. que je fasse. 
Plaindre. Je plains, tu plains, il plaint, nous plaignons; 

pass. déf je plaignis; fut. je plaindrai; part. pass. plaint. 

Quelques exemples de participes. 

La dame que j'ai vue peindre, c.-à-d. elle peignait. 

La dame que j'ai vu peindre, c'est elle que l'on a peinte. 

Les nouvelles que nous avons entendu raconter, sans es, 
parce que les nouvelles ne peuvent rien raconter. 

Les soldats qu'il a laissés passer, c.-à-d. à qui il a permis 
de passer. 

Les soldats qu'il a laissé tuer, c.-à-d. qu'il les a abandon- 
nés à leur sort. — La pauvre enfant ! on l'a laissée mourir. 

Ils se sont laissé surprendre par l'ennemi {Roquette). Les 
chaleurs qu'il a fait. 
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Français. 

pain 

heaci 
vin 
bièfe 

[ viande 
poison 
sel 
œufo 

» 

lait 

v 

beurre 

fromage 

gâteau 

sucre 

café 

thé 

aident 






or 



Allemand. ' 


Anglifet 


.? 


SBrob 


bread (ioaf, rollj 

(lof) 

Watêi (ou&tre) 




SBaffer 


1 jp£ 


Sein 


wittè (ouata') 


.*-?*/ 


«ter 


btot 


,T 


glei(d) 


taèat (mit') 




■if* 


fish (ficb) 


-* .«* -i'j 


©alj 


saH sait* 


• .-• I 


6ter 


egg* 


£/OJ' 


3RU* 


mift 


5J3£l 


SButtet 


butter (beuttr 1 ) 


O'IIlfld 


JUfe 


ch$ese (tcfcty . 


î ,0bG3 


^ud)en 


cakes (kéksj 


\n >£->'•] 


3utfet (tsottkr) 


sugar (chougr*)' î 


• • x jjv ol 


Gaffée 


coffee (coffî) 


:«îi*3 


SE^ec 


tea (H) 


9] 


®lber (en métal ) ? 
®elt> (monnaie) 


money, stteer 


. j u: ujtf 



®olb 



grold 



♦rj*» 



(1) Extrait de ma Grammaire hêbrmq\le (mamiictfte) q*fc M. tecmritfrde 
mander à l'attention de M. Martin du Nord , Garde-des-Sceaux. 
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Italie*. .' 

pane 

aqua 

vino 

birra 

carne, clbo 

pesce 

il sale 

uova 

latte 

butiro 

cacio, formaggto 

focaccie 

lo zucchero 

caffè 

tè 

danaro, argeato 

oro 



Espagnol» 

4gua 

vkia 

cerveza 

via&da, carne 

pescado 

lasal 

huevos 

la lçche (lètchê) 

manteca 

«peso 

tortas 

el azucar 

café 

té 

diaero, plata 

oro 



Hébreu* 

(léhbero) 

(mayim) 

yayin' 

— (latin cerevlsia) 

bassar 

daguim 

melahh 

bétshu 

(hhalab) 

(hhem-â) 



(guebioa) 

(chaldéen.) 

ôuggoth) 
(dbacb) 




fv 



ci 



i 



•m 

dit 



.?« 



(chahor) iW 0$ 

(noire) 



kécef) 
(sahtb) 



ai 



. * <. i- - H. t- 



>»> 



Safara&éy, faloj* Ministre de Instruction puisque, a bien voulu reconi- 
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PHRASES POLYGLOTTES. 



Fr. Bonjour , Monsieur. Allemand : ©uten SRorgen. Ângl. 
Good morning, Sir. Italien : Baon giorno, Signore. Esp. : 
Buenos dias, Senor (1). Messieurs se dit en Allemand : 
3Krine #erren \ en Anglais : Gentlemen (pr. djenntlemèn). 

Fr. Comment vous portez-vous? AIL 2Bie beftttben ©te jtd)? 
Angl. How do you do ( hao dou you dou ) ? ItaL Corne 
sta? Esp. ComoestâVd. (pr. ousté) ? Héb. ïf} Dib^H 

(hachaiom leka). 
Fr. Je me porte bien, Dieu merci. AU. 3d) beftnbc miâ) 

tt>ot)l, ©ott fci £>ant AnqL ï am well, thank God. 

Ital Sto molto bene , a Dio grazia. Esp. Estoy bueno, 

gracias a Dios. 
Fr. Voulez-vous déjeuner? AIL SBollen ©te frûfeflûcfen? 

Angl. Will you breakfast? ItaL Vuol ella far colazione? 

Esp. Quiere Vd. almorzar? 
Fr. Asseyez-vous, s'il vous plaît. AU. gtefcmen ©te gefàttifljt 

Çlûfc. Angl. Sit down, if you please. liai. S'accoinmodi, 

se piace. Esp. Sientese Vd. (sirvasi sentarse). 
Fr. Je vous prie de dîuer aujourd'hui avec nous. AIL £a> 

ben ©te t>ic ©ûte, \)Mz unjer ©afi ju fein. Angl. Pray take 

a dinner with us to-day. ItaL La prego di pranzare oggi 

con noi. Esp. Ruego a Vd. de corner hoy con nosotros. 
Fr. Que vous servirai-je? AIL 2Bomtt tarin ià) 3bnen bietwn i 

Angl. What shall I help you to ? ItaL Che mi permette di 

servirle? Esp. Que me permite de servir a Vd. ? 
Fr. Je vous remercie. AU. Sel) banfe S^nen. Angl. I thank 

you. Ital. La ringrazio. Esp. Le doy gracias & Vd. 
Fr. Bonsoir. AU. ©uten 2lbent>. Angl. Good evening. 

Ital. Buona sera. Esp. Buenas tardes. 
Fr. Bonne nuit. AIL ©ute SJîac&t. AngL Good night. ItaL 

Felice notte. Esp. Buenas noches. 
Fr. Adieu, au revoir. AU. geben ©tewofcl, aufSSteber* 

fe&en. in^/. Good bye, /faî. Addio, a rivederci. Esp. 

A Dios ! hasta mas ver. Héb. IHOttH) QM^JX "IDIS 1 

(yebarekka elohim vyichmerekha), mot-à-mot : que Dieu 

vous bénisse et vous garde ! 

(1) En commençant une lettre de commerce, il faut traduire le mot 
Monsieur par Muy Senor mio, et Messieurs par Muy Senor es mios. 
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SIEGE OF ISMAILOW BY SUWAROW. • 

{Les chiffres indiquent la page de la Grammaire, où ce mot se trouve 

expliqué.) 



< The city of Ismailow, situated on the Danube, was a town 
of great strength (force) and garrisoned with thirteen thou-r 
sand men, the flower of the Turkish army, when Suwarow 
determined to finish the mililary opérations of the year 1790, 
by attacking this celebrated fortress. 

Suwarow had an army of thirty thousand regular troops, 
and a number of vessels that blockaded the town, on the 
side of the Danube. By means of 5G thèse vessels the Turkish 
ships were destroyed, the batteries erected along the river 
were assaulted and carried (enlevées), after a bloody dis- 
pute ; and a lodgment (retranchement) made opposite to 
the lower parts of the town, which were of less difficult access 
than the others. 

Encouraged by this success, the Russians prepared to give 
a gênerai assault. To this intent they were divided into as 
many (autant de) bodies as there appeared places for the 
attack. In this manner they assailed the town with ail the 
fury of men who knew :o this was their last effort, and that 
if they now miscarried (échouaient), they must give up 
(renoncer) ail further hope of succeeding. The Turks, on 
the other hand, animated by the successful résistance 
which (1) they hitherto had made, received them with an 
intrepidity that had never been surpassed in the course of 
this destructive lire. Eight times 24 were the Russians re- 



(1) On emploie le pronom which pour les choses et les animaux, et 
ivho et whom pour les personnes. 



puisai from every quarter (1) they hàd assailed, witb a 
slaugbter lhat sêemed to bave diininished theif stçength so 
considerably , as to put 11 out of thçir powqr to contins $* 
attack. Two of their gênerais lay 70 dead, and. ûve athers 
dangerously wounded and unabte to acL ' ïnr tins extremityy 
gênerai Suwarôw took the deaperate résolution of tonquer- 
ing or not survivlng bis defeat (défaite). To supply (sup- 
pléer) the loss of theslain, the horsémen (cavaliers) were 
ordered to dlsmount and joiu the infyntry* Placipg himself 
at their head he advauced t^t^e charge wMb :ft standard 
(drapeau) la bis band, The attack waa notv renewed with 
additlonal résolution* but fttill (toujours) the Tarks met 
them with unshaken (inébranlable) firmness and; the car- 
nage on botb aides was truly terrible. ' " " 
This dreadful assault lasted eight hours. It bçg$n at five 
in the mornlng and it wa* one at noon (midi) wfiçn, by dig 
of M persévérance and of munbers, the JEhueiana a*ade an 
effectuai impression on the besieged, and begçn to fttfce 
their way into the town. The Turks, though conquered, 
seenttd determined however Gi not to yield ; they continued 
to figtt wHh m obstoacy by indignation *wfr èispair. * Jhe 
«ondulation (le nombre) of tl*ose wh^ perteh^d by. tJ>e 
swordê (prm< 6ords, sabres) of the Rusôians, amounted to 
about twenty four tbousand, including (y compris) thé 
Tuïkish inhabitants who fell in tbis destructive siégé ; aW 
ofthe victors little less 60 it was believed, than half this 
nmnber waa killed* Pervy'* apecdatt»...,,. ; ;jP 

. Remorque* 'Pour les commençants je: recommanderait i Mcetteepa tes 
professeurs mes deux Petits Contes populaires anglais) je loi dan lift 
gratis avec la grammaire. - , . 

-*— -■ - - ' ( i r--r - — ! ■•- - ■ ■■• .... — — — t -| 1 , - M 

(1) Le pronom relatif which peut être omis* 
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i. ; ; • ■ ■ '< '©tr deifig (wto), ■ -'.jq 

@fn àeifio, roar'ê unb ctnc SftadjttaaU (rossignol) 
Vit éfnft }tt gleîdjer 3rft tfon $amoh'$ w genftet Çtnaot w ; 
2tfr9îa<$tia.aU flna/an (1), i$r gitttict fcïeb ju ftna.cn 
Unff fDantM't fletncm @o$n gtfïel (plut) ber fûfe ^*ûtr f 

2Cdj[ rocl^e* ftngt oon betben bod) fo fdjôn? 

©en 23og€l moc&t tffc (je voudrais) rotrili* Wn ! 

&cr SSater mod&t i&m btefe greube } 

<Sr nimmt bte S3$0Cl a,tctdj (de suite) Çcrein, 

$ier, (prient er, fïnb fie afle betbei 

SDod^ meldje* mitb bet ft&Jne Songer feint 

®ctrou(l bu bilfc (oses-tu) mit baê &u furent 
, : SDcr eot)n Sâflt {ï# ntdtf |»eimal fragen. 

©c^aeir weift «c auf b«nj$eifïa, &tn, 
2)et, fprtd&t et, muf ce fetn, fo roafjt td& eï)rltd& ton ! 

2Bte fc^ôn unb gelb (jaune) {jl fein ©efïcber (plumage) ! 
r ' - $rttm flngt er oud& fo fd&ône Hebet i 
feém dnbetn tfcijt ma*'ê gïefdj an fetnen gebern an, 
s y : . 3Daf et «itÇtS «luge* Irien de sensé) ffn$en fftntt. : : 

r wiOtâU £)er ©cfyetn trâa,t pft (l'apparence trompe souvent). 



> Uunirorerbe sembiahle sa trouve dans le talmoud on commentait* 

te h BiMe rtn rp*p »> ria vw noa vh* >f|Mpa Sanon S* 

nï pK ICTÎtt iVâtW ffl*l r|tf> tkho (*««* Al tistakkel Mtaftkg&tih» 
ta* Qûrèsh ko yéch tawkan hbadach roalé yachan, vyachan cheafilau 
hj^daob éoo bo). 

Traduction : Ne regarde? pas à la cruche, mais à ce qu'elle contient^ 
Il y a des cruches neuves remplies de vin vieux, et des cruches vieilles 
qui ne contiennent pas môme du vin nouveau. Trad. AU. @ie§ nta^f 
auf ben SCtvLQt fonbern auf baê, waêbarintjti eê'ajebt tneïe nette 
Jfctàa,et>olE ûtten $8e«teô imb \>UU Me, worin nidjt einmoï iun&er 
Sâmit if*. 



I >n 



(I) D e an fa t tQ Cn (com mencer)? v*fbe-«emposé, à* an r péfHMH*»et*, eJ 

fangen, p. 77. ... 
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EL TÉ (le thé) Y LA SALVIA (la sauge). 

El Té, viniendo del Iroperio Chino (chinois) 
Se encontre con la Salvia en el camino 
Ella le dijo : i Adonde vas, compadre ? — 

A Europa voy M , cornadre, 
Donde se 95 que me copran à buen precio (très-cher), 
Yo, respondiô la Salvia, voy à China; 

Que alla con sumo aprecio • 

Me reciben por gusto (plaisir) y medecina (1). 
En Europa me tratan de salvage 
Y jamas ne podido hacer fortuna. — 
Anda con Dios. Non perderas el viage ; 
Pues no hay (il n'y a pas) nacion alguna 

Que â todo lo extran)fero 
No dé con mas gusto aplausos y dinero l19 . 

Yriarte. 



(1) Los Chioor. estiman tanlo la salvia , que por una caja ( boîte ) de esta 
hierba, suelen dar dos, y a veces, très de Té verde. Yft. 

Nota. Mon lion, élève M. Paquet, pharmacien , successeur de M. Prod- 
hommc, a bien voulu me communiquer, au sujet de cette plaute, qu'au moyen 
âge elle était très-estimée , principalement à l'école médicale de Palerme, où 
se disait ce proverbe latin : « Gur moriatur liomo, quia Salvia nascitur in 
hortis?» C.-à-d. on ne peut mourir , tant que la sauge pousse dans les jar- 
dins. — J'ajouterais que Pline, liv. 22, ch. 25, dit: Prodest Salvia paralyticis 
et contra serpentium morsus remedium exhibet. 



FJN. 



Paris. — Typographie de M"' V' Dondey-Duprô, rue Saint-Louis, 4G. 
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